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باعتبارها حصنا منيعا لمواجهة تحديات العولمة

المرافعة من أجل حماية رصيد 
المخطوطات الإفريقية ورقمنته

ر  ا�ئ �ز �ي م�ن ال�ج ا�ف �ق طوطا�ت وال�ترا�ث ال�ث ال الم�خ �ي م�ج �تصو�ن �ف اح�ثو�ن وم�خ كّّد �ب أ�
ر  ا�ئ �ز ها صالو�ن ال�ج �ن لال �ندو�ة اح�ض�ت م�يس، خ� ، أ�مس ال�خ �ة �ي ر�ي�ق لدا�ن ال�إ�ف وعدد م�ن ال�ب
لى  �ة �إ هود الرام�ي وح�يد ال�ج �ة �ت هم�ي ، أ� ر�ي�ن هت ال�تاسع�ة والع�ش ع� �ي ط�ب ا�ب �ف الدول�ي للك�ت

ه�ة  عا لموا�ج �ي ا م�ن ل�ك حص�ن ار ذ� �ب اع�ت هت، �ب � م�ن �ة ور�ق �ي ر�ي�ق طوطا�ت ال�إ�ف حما�ي�ة رص�يد الم�خ
ما�ن  ، وض� اكر�ة والهو�ي�ة هف وعاء للذ� د �بوص� ا الرص�ي �ة هذ� ا�ن ، وص�ي �حتد�يا�ت العولم�ة

. ادم�ة ال ال�ق �ي هظ�ف لل�أ�ج   ص. 2ح�
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، أ�مس  �ة �ي ر�ي�ق لدا�ن ال�إ�ف ر وعدد م�ن ال�ب ا�ئ �ز �ي م�ن ال�ج ا�ف �ق طوطا�ت وال�ترا�ث ال�ث ال الم�خ �ي م�ج �تصو�ن �ف اح�ثو�ن وم�خ كّّد �ب أ�
د  وح�ي �ة �ت هم�ي ، أ� ر�ي�ن هت ال�تاسع�ة والع�ش ع� �ي ط�ب ا�ب �ف ر الدول�ي للك�ت ا�ئ �ز ها صالو�ن ال�ج �ن لال �ندو�ة اح�ض�ت م�يس، خ� ال�خ

ه�ة �حتد�يا�ت  عا لموا�ج �ي ا م�ن ل�ك حص�ن ار ذ� �ب اع�ت هت، �ب � م�ن �ة ور�ق �ي ر�ي�ق طوطا�ت ال�إ�ف لى حما�ي�ة رص�يد الم�خ �ة �إ هود الرام�ي ال�ج
. ادم�ة ال ال�ق �ي هظ�ف لل�أ�ج  ما�ن ح� ، وض� اكر�ة والهو�ي�ة هف وعاء للذ� د �بوص� ا الرص�ي �ة هذ� ا�ن ، وص�ي العولم�ة

ــوا�ن  ع�ن ــح�ت  �ت  ،» ــا�ف �ن ال�ب »روح  ــاء  �ض �ف هــا  �ن اح�ت�ض ال�ت�ي  ــدو�ة  ال�ن لال  وخ�
مــاء  �ت والا�ن اللســا�ن  مصاهــر�ة   ... �ي ــر�ي�ق ال�إ�ف ــر�ي  ا�ئ �ز ال�ج طــوط  »الم�خ
ر  خ�ز�  لى مــا �ت د الرحــم�ن �إ وســو ع�ب ــال�ي ســام �ب �غ ــاح�ث الس�ن ــار ال�ب «، �أش� ــر�ك �ت الم�ش
 ، �ق�ي �ي ــو�ث �ي وال�ت هــا الصــو�ف عم�ق ــط �ب �ب طوطــا�ت�ي �ير�ت و�ن مخ� ز�خ� ــا م�ن م �ي ر�ي�ق �ف ــه �إ �ب
ــو�ي  ر�ب ــم�ي وال�ت عل�ي �ي المســار ال�ت ــر�ية� �ف ا�ئ ز�ج� طوطــا�ت ال ــد دور المخ� ــا ع�ن �ف م�تو�قّّ
�ي  ــل�ي �ف �ي ــم الم�غ ــد الكر�ي �ي�خ ع�ب طوطــا�ت الش� ــر مخ� �ي �ث �أ ــرار �ت ــال، علــى غ� �غ الس�ن �ب
عــاد ع�ن  �ت كــر الوســط�ي والا�ب ــرس�ي�خ ال�ف �ي �ت ، و�إســهامها �ف ــه�ي �ق ــال ال�ف المج�
ــا  �ي ر�ي�ق �ف ــر�ب �إ �ي غ� طوطــا�ت �ف �ن المخ� ا�ئ ز�خ� لــى  ــار �إ . كمــا �أش� كــر�ي ال�تطــرّّ�ف ال�ف
 ، ة� ــم�ي ة� وال�أعج� �ي طوطــا�ت العــر�ب ــر المخ� عــدّّ م�ن �أهــم حوا�ض ــال، ال�ت�ي �ت �غ والس�ن
ــا  م �ي ، �ف ة� �ي ــر�ب ــرو�ف الع ــدام الح اس�تخ� ة� �ب ــل�ي ــس�ن المح ال�أل ة� �ب ــو�ب ــ�ك المك�ت ل �أ�ي �ت

ــا. �ي ر�ي�ق �ف ــر�ب �إ �ي غ� ة� �ف ــم�ي ة� الج�ع ــا�ب الك�ت ــر�ف �ب ع �يُُ
ــال  �غ �ي الس�ن �ن �ف �ي ــاح�ث �ي�ن وال�ب ال�أكاد�يــم�ي هــود  عــر�ض الم�تحــدّّ�ث ج� واس�ت
، علــى  ة� امــع�ي سّّؤ�ســا�ت الج� لال الم ــا، م�ن خ� �ي ر�ي�ق �ف ــر�ب �إ ة�ق غ� ــط� وعمــوم م�ن
ــرا�ج  خ� ة� �إ ا علــى �أهــم�ي ــداكار، مــركّّز� ــا د�يــو�ب �ب �ت �ن �ي�خ �أ امــة�ع الش� ــرار ج� غ�
ــور، ع�ن  ــى ال�ن ل ة�ق �إ ــار� ــاء ال�أ�ف ــوط للعلم ط �ي المخ� ــو�ف ــه�ي والص �ق ــرا�ث ال�ف ال�ت
ــاذ� �آلا�ف  �ق �ن اكــر�ة و�إ ظ�ف الذ� ــم�ن ح� مــا �ي�ض ــه، �ب �ت ــره ور�قم�ن ش� ــه و�ن �ق �ي طــر�ي�ق �تح�ق
عفــل  � ــل�ف �ب ة� م�ن ال�ت ــل�ي ــاة�ص والعا�ئ �ن الخ� ا�ئ ز�خ� �ي ال ــود�ة �ف طوطــا�ت الموج� المخ�
�ن  �ي ــاح�ث ــح لل�ب �ي �ت ة� �ت ــم�ي ــس�خ ر�ق لــى �ن ــاع، و�تحو�يلهــا �إ �ي ة� �أو ال�ض �ي �ئ �ي العوامــل ال�ب

هــا. �ن ام�ي ــاد�ة م�ن م�ض �ف هــا والاس�ت ســهولة� الاطّّلاع عل�ي
طوط  لــى المخ� �ي �إ ــد الكر�يم عــو�ف ــر�ي ع�ب ا�ئ ز�ج� ــاح�ث ال ــه، �تطــرّّ�ق ال�ب ه�ت م�ن ج�
ة�ق  ــط� ــا وم�ن �ي ر�ي�ق �ف ــر�ب �إ مــا غ� ، ولا س�ي ــر�ي�ق�ي ــاء ال�إ�ف �ض ال�ف ــه �ب �ت ــر�ي وعلا�ق ا�ئ ز�ج� ال
ــص�ي  ــاء �ن ــرّّد وع ــس مج� ــوط ل�ي ط ــر المخ� �ب ع�ت �ية� �ت ــا م�ن رؤ� ــاحل، ا�نطلا�ق الس
�ي  ــا�ف �ق ــار�ي وال�ث الح�ض ال�تواصــل  ــكة�  �ب �تعكــس ش� ة�  ة�ق ح�ي � �ي ــل و�ث �ب امــد،  ج�

. ــر�ي�ق�ي ــا ال�إ�ف ه عم�ق ــر �ب ا�ئ ز�ج� ــط�ت ال ة�ق ال�ت�ي ر�ب � ــم�ي ــار�ي الع وال�تج�
ــا  ــر�ي عموم ا�ئ ز�ج� ــو�ب ال �ن ــوا�ت والج� ة�ق �ت ــط� ّ م�ن ــا�ق �أ�نّ ا الس�ي �ي هذ� ــرز� �ف �ب و�أ
�ي  ــار�يخ� لــى الــدور ال�ت ــرا �إ �ي ، مش� ــر�ي�ق�ي ــاء ال�إ�ف �ض �ة وصــل« مــع ال�ف ــوا�ب ــكّّلا »�ب ش�
ــراس�ت  م�ن ــردا�ية� و�ت ــوا�ت وغ� ــل �ت ــاط�ق م�ث ــه م�ن ــع�ت �ب طل �ي ا�ض ــور�ي الذ� المح
ظ�ف  ح� �ي  �ف �يرهــا،  وغ� العاصــمة�  ــر  ا�ئ ز�ج� وال و�تلمســا�ن  ــلة�  وور�ق �ي  ز� ل�ي و�إ

. �ي ــار�يخ� ــرا�ث ال�ت ا ال�ت طوطــا�ت وصــو�ن هذ� المخ�
ــور،  ة�ق ع�ب ــط� ــرّّد م�ن ــر�ي لــم �يــك�ن مج� ا�ئ ز�ج� ــو�ب ال �ن ّ الج� ّـد الم�تحــدّّ�ث �أ�نّ ك� كمــا �أ
هــا  �ي �ق�ت �ف ــرار، ال�ت �ق لســا للعلــم ومحــطة� للاس�ت ــا ومج� �ي ــا معر�ف ا�ن ّ �زّخ� ــكّّل  ــل ش� �ب
ة�ظ�  ــو طوطــا�ت المح�ف ّ المخ� لــى �أ�نّ ــا �إ �ت ، لا�ف ة� ــل العلــم�ي وا�ف ال�ق ــار�ة �ب ــل ال�تج� �قوا�ف
ــادل الــك�ت�ب  �ب ــر�ي �تعكــس حــركة� م�تواصــلة� ل�ت ا�ئ ز�ج� ــو�ب ال �ن وا�يــا الج� �ي ز� �ف
ــو  ك�ت م�ب �ي �ت ــم �ف ه را�ئ ظ� ــر و�ن ا�ئ ز�ج� ــاء ال �ي�ن علم ة� �ب ــه�ي �ق ــكام ال�ف ــاوى وال�أح �ت وال�ف

ــا. �ي ر�ي�ق �ف ــر�ب �إ ــاط�ق غ� ــاو وم�ن وج�
اطعا  �ق ــا�ك �ت ّ ه�ن ــاد �أ�نّ �يــو�ب م�ن ال�تش� ــور محمــد صالح �أ ــح الدك�ت ــدوره، �أو�ض �ب
ا�ت  طوطــا�ت ذ� ــوى المخ� ة� علــى مس�ت �ي ــر�ي�ق لــدا�ن ال�إ�ف ــر وال�ب ا�ئ ز�ج� �ن ال �ي حــا �ب وا�ض
ــطة�  ر�ي ــده لخ� لال رص ّـه م�ن خ� ن� � ــى �أ ل ــرا �إ �ي ، مش� �ي ــد�ي�ن �ي وال ــو�ف ــى الص ح الم�ن
ــرا�ت  ــر والحا�ض ا�ئ ز�ج� �ن ال �ي ــهولة� �ب س ــل �ب �ق �ت �ن ــا كا�ن�ت �ت ّه �نّ �ن �أ �يّّ �ب ، �ت ــا�ت طوط المخ�
ــوص  ص ال�ن ــوص، �ب صخ� ــه ال ــى وج� ــر، عل ــلّّ�ق ال�أم ع ــا. و�ي�ت �ي ر�ي�ق �ف �ي �إ ة� �ف ــم�ي العل
ة�غ  ــل� ــد وال ــا�ن�ب ك�ت�ب ال�توح�ي ــى ج� ل ، �إ ــك�ي ه�ب المال ــمذ� �ق ال ــا و�ف ال�ب ، غ� ة� ــه�ي �ق ال�ف
ــر  �تش� �ن ــم �ت ــر، �ث ا�ئ ز�ج� �ي ال ــس�خ �ف �ن ُـك�ت�ب �أو �تُُ ، ال�ت�ي كا�ن�ت تُتُ ة� وال�تصــوّّ�ف �ي ــر�ب الع

ــح. ، والعكــس صح�ي ــر�ي�ق�ي �ي العــم�ق ال�إ�ف ُـدرّّس �ف وتُتُ
ــا�ن �آدم  اح�ث ــا ال�ب ، ال�ت�ي �دّّقمه لا�ت ــا�ق�ي المــداخ� ــاول�ت �ب �ن ــرى، �ت ــهة� �أخ� م�ن ج�
ــطة�  �ب ل المر�ت مــلة� م�ن المســا�ئ ــر، ج� �يج� ــا وســالو الحــس�ن م�ن ال�ن ر�ي �ي �يج� لــو م�ن �ن �ب
 ، ة� �ي ة� والــد�ي�ن هــا العلــم�ي صّّخ�صا�ت ــل�ف �ت �ت مخ� ، �ب ــر�ية� ا�ئ ز�ج� طوطــا�ت ال ــر المخ� �ي �ث �أ �ت �ب
ــا، ح�ي�ث �أســهم�ت  �ي ر�ي�ق �ف �إ �ب ــو�ية�  ر�ب ــاه�ج ال�ت ة� والم�ن ــم�ي عل�ي ــومة� ال�ت ظ� �ي الم�ن �ف
اطــع  �ق ــه ال�ت لــى �أوج� ــا �إ . كمــا �تطرّّ�ق �ي الوســط�ي كــر الــد�ي�ن ــرس�ي�خ ال�ف �ي �ت �ف
�يز�  ــز�ع ــرور�ة �ت ــى �ض ل ، و�إ ــه�ي �ف ــو�ب والش� ــه المك�ت �ي �ق ش� ــر�ي�ق�ي �ب ــرا�ث ال�إ�ف �ن ال�ت �ي �ب
هــا  �ي مــا �ف ، �ب ة� �ي ــر�ي�ق سّّؤ�ســا�ت ال�إ�ف �ن الم �ي ــر للحــدود �ب �ي العا�ب ــا�ف �ق عــاو�ن ال�ث ال�ت
ــراز� الهــو�ية�  ــر، ل�إ�ب ا�ئ ز�ج� هــا ال دّّقم�ت �ي م� ــا، و�ف �ي ر�ي�ق �ف ــمال �إ سّّؤ�ســا�ت دول ش� م

. ــرك�ي�ن �ت �ن المش� �ي �ي ــر�ي�ق ــار�ي�خ ال�إ�ف وال�ت
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الباحث عبد الكريم عوفي:
المخطوطات تراث مشترك ينتظر مشروعاًً 

موحّّداًً للحفظ والفهرسة
ــر  ــر�ي�ق�ي ع�ب ــا ال�إ�ف ه ــر وعم�ق ا�ئ ز�ج� �ن ال �ي ــار�ي �ب ــل الح�ض ة�ف وال�تواص ــر� ــارا�ت المع �ق مس ــو�ثّّ ، �ت ة� �ي �ن ة� غ� �ي ــا�ف �ق ة� و�ث ــم�ي ــر�ة عل اك ــا�ت ذ� طوط �ن المخ� ز� �ت �تخ�
ــل�ف  �ت ــمل مخ� ، ل�تش� ــة�ص �ت سّّؤ�ســا�ت المخ� ــاوز� حــدود الم �تج� ة� �ت ول�ي هــا مــسؤ� �ت هــا ور�قم�ن �ت ا�ن هــا وص�ي ــاظ� عل�ي عج�ــل الح�ف ، وهــو مــا �ي م�ن ــرو�ن م�ن الز� �ق
ــدمة�  �ي خ� ــاع�ي ك�أدا�ة واعــد�ة �ف كاء الاصط�ن ــرز� الذ� �ب ، �ي ة� الم�تســارعة� �ي ولــوج� ك�ن ــلّّ ال�تحــوّّلا�ت ال�ت �ي ظ� . و�ف ــرا�ث ا ال�ت ــهذ� �ن �ب ــم�ي اعــل�ي�ن والمه�ت ال�ف
ا  �ي هذ� . �ف ــمة� د�ي ــوط ال�ق ط ــراء�ة الخ� ــوص و�ق ص �ي�ق ال�ن ــح�ق ــال �ت �ي مج� ــاة�ص �ف ، خ� ــد�ة�ق ر وال ــحذ� ــدع�ي ال ــه �يس�ت �ف �ي �ن كا�ن �توظ� ، و�إ ــا�ت طوط المخ�
ــد  ة� �توح�ي ــا، و�أهــم�ي �ي ر�ي�ق �ف ــر و�إ ا�ئ ز�ج� �ي ال �ي �ف ــد المعــر�ف ا الرص�ي ظ�ف هذ� ــع ح� �ي وا�ق ــم عــو�ف ــد الكر�ي طوطــا�ت ع�ب �ي المخ� ــاح�ث �ف ــاول ال�ب �ن الحــوار، �ي�ت

. �ن �ي ــاح�ث ــال وال�ب �ي ــه لل�أج� �تاح�ت ــه و�إ �ي حما�ي�ت ة� �ف ــد�ي�ث ــا�ت الح �ي �ن �ق ــاد�ة م�ن ال�ت �ف ــا�ق الاس�ت لاًً ع�ن �آ�ف �ض ــه، �ف هرس�ت ــه و�ف مع ة� لج� ــم�ي ــود ال�أكاد�ي ه الج�

�تها  ا�ن �ظ الم�خطوطا�ت وص�ي ع ح�ف ما وا�ق
�يا؟ ر�ي�ق ا�ئر و�إ�ف ز� �ي ال�ج �تها �ف م�ن ور�ق

�ظ  ح�ف ــال  م�ج �ي  �ف ــر�ة  �ي ك�ب هــود  �ج ــا�ك  ه�ن
�ي  �ف هــا  �ت م�ن ور�ق رم�يمهــا  و�ت طوطــا�ت  الم�خ
�ة  ز�ف � هــا �ق �ب مــام  ــهد الاه�ت ــر، ح�ي�ث �ش ا�ئ ز� ال�ج
م�ن  ــداًً  را�ف ارهــا  �ب اع�ت �ب  ، ــر�ة �ت �ف ذ�ن  م� �ة  ــوع�ي �ن
ــراز�  ــل�ة ل�إ�ب ــوم، ووس�ي �ة والعل ــا�ف �ق ــد ال�ث روا�ف
ــل  ــر مراح ــر�ي ع�ب ا�ئ ز� �ي ال�ج ــا�ف �ق ــور ال�ث الح�ض
هذ�  ــم كلّّ ه ، رغ� . ولــك�ن �ة �ب عــا�ق �ة م�ت �ي ــار�ي�خ �ت
�ة  ز�ف � ال�ق هذ�  ه  ّ نّ� �فإ �  ، ــادرا�ت والم�ب هــود  ال�ج
د�يــم دعــم  �ق هــود و�ت �ي�ف ال�ج ــك�ث لــى �ت �ة �إ حبــا�ج �
 ، �ة ــا�ف �ق ال�ث ار�ة  وز� طــر�ف  م�ن  ســواء  ــر،  ك�ب أ�
ــم  عل�ي ال�ت ار�ة  وز� و  أ�  ، �ة �ي ــر�ب ال�ت ار�ة  وز� و  أ�
مــا م�ن  ، ولا س�ي ــاح�ة ار�ة الس�ي و وز� ، أ� العــال�ي
�ي�ن  الذ�  ، طوطــا�ت الم�خ �ن  ا�ئ ز�خ�  ملا�ك  طــر�ف 
هذ�  ــم�ة ه �ي �ق ن�أ� �يكــون� لد�يهــم وع�ي �ب �ي  غ�ب � �ي�ن
ــح  �ت ــرور�ة �ف هــا، و�ب�ض لكو�ن ــوز� ال�ت�ي �يم�ت الك�ن
 ، �ن والــدارس�ي �ي�ن  ــاح�ث ال�ب مــام  أ� هــم  �ن ا�ئ ز�خ�
ــى  ، ح�ت �ة �ي ــوط�ن سّّؤ�ســا�ت ال مــام الم ــ�ك أ� ل وكذ�
رم�يمهــا  و�ت هــا  �ت ا�ن وص�ي هــا  �فظ ح� ــى  �ي�تس�ن
مــام  أ� هــا  اح�ت �ت و�إ هــا  �ت م�ن ور�ق هــا  هرس�ت و�ف
ــر  ا�ئ ز� ــل ال�ج ــواء داخ� ، س �ي�ن ــاح�ث ــور ال�ب مه �ج
ــراز�  �ب هــا و�إ ا�ت و�ن �ف ع�ن مك�ن هــا، للــك�ش ار�ج و خ� أ�
�ة  �ي ــا�ف �ق ــر�ة �ث ــا حاض� ه ــر �بوص�ف ا�ئ ز� ــور ال�ج ح�ض

. ال�إ�نســا�ن�ي ــار�يخ�  ال�ت ــر  ع�ب

اطعا�ت  �ترك�ة وال�ت�ق ما العوامل الم�ش
ا�ئر�ي والم�خطوط  ز� �ب�ي�ن الم�خطوط ال�ج

؟ �ي ر�ي�ق �ف ال�إ
ــرك�ة  �ت م�ش عوامــل  ــود  و�ج ــل  ّ �نس�جّ
طــوط  الم�خ �ي�ن  �ب مــع  �ج �ت اطعــا�ت  �ق و�ت
 ، �ي ــر�ي�ق ال�إ�ف طــوط  والم�خ ــر�ي  ا�ئ ز� ال�ج
 ، طوطــا�ت الم�خ ــام�ي�ن  م�ض ــوى  مس�ت علــى 
�ة  سلام�ي �إ �ة  �ي عــر�ب طوطــا�ت  م�خ ارهــا  �ب اع�ت �ب
ــالا�ت  �ي م�ج �ة �ف ــل�ف �ت وعــا�ت م�خ ــاول موض� �ن �ت �ت
هــا العلــوم والــد�ي�ن  ، م�ن عــدّّد�ة ــا�ة الم�ت الح�ي

. والــط�ب ــعر  وال�ش لــ�ك  وال�ف
ــدو�ة  هذ� ال�ن ــم ه �ي �نظ � ، �ت �ة ــاس�ب الم�ن ، �ب ــم�ن �ث وأ�
ــر�ي�ن م�ن  ــع�ة والع�ش ــع�ة ال�تاس ــار الط�ب ط �ي �إ �ف
وه�ي   ، ــا�ب للك�ت الــدول�ي  ــر  ا�ئ ز� ال�ج صالــون� 
�ة  ــا�ف �ق ال�ث ار�ة  وز� هــا  اح�تْْ �ت أ� ـّد�ة  �ي� �ج ــادر�ة  م�ب
�ة  ــكال�ي �ش ــا�ش ودراس�ة �إ �ق ــح ال�ن �ت ــون� ل�ف �ن وال�ف
ــا،  �ي ر�ي�ق �ف �ي �إ ــر�ي �ف ا�ئ ز� طــوط ال�ج ــور الم�خ ح�ض
ــص�ي�ن  �ت الم�خ هــم  أ� م�ن  �ة  �ب �خ �ن ــارك�ة  م�ش �ب
. وهــو مــا  �ة �ي ــر�ي�ق �ف �إ ــال م�ن دول  �ي الم�ج �ف
�ي  ــر�ي�ق ال�إ�ف طــوط  الم�خ �ب مــام  الاه�ت �يعكــس 
طوطــا�ت  الم�خ ــر  �ث أ� ــراز�  �ب و�إ  ، ــر�ي ا�ئ ز� وال�ج
العصــور  ــر  ع�ب ــا  �ي ر�ي�ق �ف �إ �ي  �ف ــر�ي�ة  ا�ئ ز� ال�ج

. �ة ــل�ف �ت الم�خ
ــد  عــاون� و�توح�ي ّ الأ�هــم هــو ال�ت نّ� ــد أ� �ق ع�ت وأ�
طــوط،  الم�خ ــرا�ث  ال�ت ا  هذ� مــع  ل�ج هــود  ال�ج
ــر  وحواض� �ة  العلــم�ي المــدن�  علــى  ع  المــو�زّّ
والعمــل  ــا،  �ي ر�ي�ق �ف و�إ ــر  ا�ئ ز� ال�ج �ي  �ف عد�يــد�ة 
امــع�ة  و�ج ــامل�ة  �ش هــرس�ة  �ف ــع  وض� علــى 
 ، �ة �ي ــر�ي�ق وال�إ�ف ــر�ي�ة  ا�ئ ز� ال�ج طوطــا�ت  للم�خ
؛  ــار�ج �ي ال�خ هــا �ف ء مهــم م�ن ز� ــد �ج ال�ت�ي �يو�ج
طوطــا�ت  �ي�ن الم�خ �ب �ي�ق  ــط و�ث را�ب ــا�ك �ت ذ� ه�ن �إ
ــود�ة  لــ�ك المو�ج ــر و�ت ا�ئ ز� �ي ال�ج ــداول�ة �ف الم�ت
، مــا �ي�تطــلّّ�ب  �ي ــر�ي�ق �ة الســاحل ال�إ�ف ــط�ق �ي م�ن �ف
هــارس  ــاز� �ف �ج �ة ل�إ�ن هــود الأ�كاد�يــم�ي ــكا�ت�ف ال�ج �ت
دراس�ة  �ي  �ف �ي�ن  ــاح�ث ال�ب ــدم  �خ �ت موحّّــد�ة 
�ة  �ي ــر�ي�ق �ة ال�إ�ف موعــا�ت ال�إسلام�ي ــار�يخ� الم�ج �ت

. ــرك�ة �ت الم�ش

اع�ي  كاء الاصط�ن �ي�ف ال�ذ ا ع�ن �توظ� ما�ذ
؟ اظ� على الم�خطوطا�ت �ي الح�ف �ف

كاء  ــا�ت الذ� �ق �ي ــدام �تط�ب ــداًً اس�ت�خ م�ن المهــم �ج
طوطــا�ت  الم�خ حمــا�ي�ة  �ي  �ف ــاع�ي  الاصط�ن
ارهــا، لــك�ن  د�ث لــول�ة دون� ا�ن هــا، للح�ي �ت م�ن ور�ق
لــى  ــر �إ �نظ ال� ر، �ب ــذ�ح هــا �ب �ف �ي ــم �تو�ظ ن�أ� �ي�ت �ي  غ�ب � �ي�ن
ــا، ولا  �ي ولو�ج ك�ن هذ� ال�ت ــه �ة ل �ي ــل�ب ــوا�ن�ب الس ال�ج

. ــا�ت طوط �ي�ق الم�خ ــح�ق ــال �ت �ي م�ج ــا �ف م س�ي

كاء  الذ� م�ن  ــاد�ة  �ف الاس�ت و�يمــك�ن 
طــوط، و�حتد�يد  ــراء�ة ال�خ �ي �ق ــاع�ي �ف الاصط�ن
الرمــوز�  ــع�ض  �ب  ّ ــ�كّ و�ف طــوط،  الم�خ عمــر 
هذ�  �ي ال�تعامــل مــع ه غ�ب � ، ولــك�ن �ي�ن ــرا�ت �ف وال�ش
ر،  �ة وحذ� �ي لا�ن ــع�ق د�يــد�ة �ب ــا�ت ال�ج �ي ولو�ج ك�ن ال�ت
؛  �ة �ق �ي �ة ود�ق ــا�ت حــد�ي�ث معط�ي و�يدهــا �ب ز�ت مــع �
ــاًً  واع �ن ــ�ك أ� ل م�ت ــال، �ن ــل الم�ث �ي ــى س�ب ــا، عل �ن لأ��ن
 ، �ة �ي طــوط العــر�ب �ة م�ن ال�خ ــل�ف �ت ــر�ة وم�خ �ي ك�ث

. �بســهول�ة هــا  راء�ت �ق الممــك�ن  م�ن  ــس  ول�ي
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ندوة »محمد ديب.. كاتبا للأطفال«

الأديب الجزائري الذي لا تشيخ حكاياته
وا�ن »محمد د�ي�ب  ع�ن �ة �ب �ي د�ب م�يس، �ندو�ة أ� ، أ�مس ال�خ ا�ب ر الدول�ي للك�ت ا�ئ �ز اع�ة »الطاهر وطار« �بصالو�ن ال�ج �ت �ق �ن اح�ض�ت

�حت�ت  ، و�ف ر�ي ا�ئ �ز علام ال�أد�ب ال�ج ر�ز أ� �ب حد أ� �ة أ� ر�ب �ج ر�ت �ت «، اس�ض�حت وا�ي�ة الحكا�يا�ت �ة السرد وغ� لاغ� ال... �ب ا للأ�ط�ف �ب كا�ت
�ة  اح�ث �ب الراحل، وال�ب �ة الكا�ت �ن ، ا�ب ر�ي�ن د�ي�ب ا كا�ت ل�ت كّّش�ل�ت مداخ� ار. و ه للصغ� ّ داع�ي المو�جّ د�يد�ة على عالمه ال�إ�ب ذ�ف �ج وا� �ن
لا  ض�ف � ، �ي ها المعر�ف �هت وعم�ق �ة لغ� صوص�ي د خ� و�ف ع�ن عماله، والو�ق �ي أ� ور الحكا�ي�ة �ف ذ� ا�ف �ج رص�ة لاس�تك�ش ، �ف د�ة ا�ة خ� �ج �ن

. �ة ر�سن�ي �ة ال�ف اللغ� �ة �ب ا�ب �ة الهو�ي�ة والك�ت كال�ي ش� �ي و�إ ع�ب المورو�ث ال�ش هت �ب ع�ن صل�

امتداد لتقليد أدبي عريق في 
الحكمة والتعليم

ة�  �ن ا�ب  ، د�ي�ب ــر�ي�ن  كا�ت ــد�ة  الس�ي عــاد�ت  اس�ت
ور الحكــمة� وال�أصــالة�  ذ�ج� الــكا�ت�ب الراحــل، 
ــال،  لل�أط�ف ــهة�  ّ المو�جّ والدهــا  �صقــص  �ي  �ف
ــا  لاله �ت م�ن خ� �ف ة� كش� ــل�ي ــراء�ة �تحل�ي ــدّّمة� �ق م�ق
�ي  �أد�ب ــد  ل�ي �ق �ت �ب ال�أعمــال  هذ�  ه ــاط  �ب ار�ت ع�ن 
 » الحكــم�ة »�قصــص  �ي  �ف ـّل  م�ث� �ي�ت عــر�ي�ق 
ة�ف  ــال المعــر� �ق �ت ــم علــى ا�ن ا�ئ ــم، ال�ق عل�ي و�أد�ب ال�ت
ال�أ�ب  م�ن  �أو  هذ�،   لام�ي �ت لــى  �إ ــم  الحك�ي م�ن 
ــكال  ــدم ال�أش� �ق ــد �أ ــاره �أح �ب اع�ت ــه، �ب ا�ئ �ن �ب ــى �أ ل �إ

. �ي ال�إ�نســا�ن ال�أد�ب  ــار�ي�خ  �ت �ي  �ف ــر�ية�  �ي ع�ب ال�ت
ــد  ل�ي �ق ال�ت ا  هذ� ور  ذ�ج�  ن�  �أ� ــح�ت  و�أو�ض
ــى  ل ــدا �إ ، و�تحد�ي ــمة� د�ي ــر ال�ق ــى مص ل ــود �إ �تع
ــاء،  �ن ال�أ�ب لــى  �إ ــه  ��جََّ و �تُُ كا�ن�ت  ال�ت�ي  ــم  عال�ي ال�ت
�ن  ــواز� ــد�أ ال�ت ــرس�ي�خ م�ب ــى �ت ــام�ت عل وال�ت�ي �ق
مــع  �ت �ن المج� ــواز� عكاســا ل�ت ــاره ا�ن �ب اع�ت ، �ب �ي الكــو�ن
 ّ ــى �أ�نّ ل ــار�ت �إ . كمــا �أش� ة� �ي لا�ق ــه ال�أخ� ام�ت �ق واس�ت
ــار�ة  لــى الح�ض ــا �إ ــل�ت لاح�ق �ق �ت ــم ا�ن اه�ي هذ� الم�ف ه
لــى ال�أد�ب  هــا �إ ــد طر�ي�ق ــل �أ�ن �تج� �ب ، �ق ة� �ي ــا�ن و�ن ال�ي
ة�  �ي العــر�ب ــمة�  ال�ترج� حــركة�  ــر  ع�ب العالــم�ي 
�ي �أعمــال  ارهــا �ف لــى �آ�ث �تج� ــم، ل�ت د�ي ــرا�ث ال�ق لل�ت
ــكا�ت�ب  ــم ال ه �ن �ي ، م�ن �ب ــكا�ية� ــدد م�ن روّّاد الح ع

. �ي�ن �ت ــو�ن ــس�ي لا�ف ر�ن ال�ف
والدهــا،  ة�  ــر�ب ل�تج� ارهــا  اس�تح�ض �ي  و�ف
روا�ية�  م�ن  م�قطــع  ــد  ع�ن ــر�ي�ن  كا�ت �ت  �ف ــو�قّّ �ت
ــهدا  �ت مش� عــر�ض ــر�ة«، ح�ي�ث اس�ت �ي »الــدار الك�ب
ارهــم  �تظ� ــال وا�ن ــا�ة ال�أط�ف ا �يصــوّّر معا�ن �ي ســا�ن �ن �إ
 ، ــر والحرمــا�ن �ق ــرو�ف ال�ف ــلّّ ظ� �ي ظ� الطعــام �ف
ة�ئ  هــد� ــلة� ل�ت لــى ح�ي �ج�أ �إ ــل وك�ي�ف كا�ن�ت ال�أم �ت
ــد  �ي �ق الطعــام   ّ �أ�نّ �ب �ياهــم  �إ موهــمة�  هــا،  ا�ئ �ن �ب �أ
ــدر ســوى  �ي ال�ق ــك�ن �ف ــم �ي ــا ل م �ن �ي ــر، �ب �ي ال�تح�ض
ــهد  المش� ا  هذ�  ّ �أ�نّ ــر�ت  �ب واع�ت  . ــل�ي الم�غ المــاء 
ــل الســرد  �ئ داخ� �ب �ت ة� �تخ� �ي ســا�ن �ن ّـل حــكا�ية� �إ �يمثّثّ
ــدر�ة محمــد د�ي�ب علــى  �ف �ق ــكش� ، و�ت �ي ــروا�ئ ال

لــى مــاد�ة  ة� �إ ــوم�ي ــا�ة ال�ي ــل الح�ي اص�ي �ف �تحو�يــل �ت
. ة�ق � عــاد عــم�ي �ب ا�ت �أ ة� ذ� �ي �أد�ب

ــل  ا�ق ــرّّد �ن ــك�ن مج� ّ والدهــا لــم �ي و�أكــدّّ�ت �أ�نّ
للمــورو�ث  امــع  ج� �أو  ة�  �ي ــع�ب الش� للحكا�يــا�ت 
ة�  �ي �أد�ب ة�  ــا�ب ك�ت صــاح�ب  كا�ن  ــل  �ب  ، ــه�ي �ف الش�
مــع  ، �تج� ة�ق � �ي ة� ورش� �ي ة�غ صــا�ف ــل� ز� �ب ــم�يّّ �ت ، �ت ــلة� �أص�ي
ــح  �ي �ت و�ت  ، ســاطة� وال�ب �ي  المعــر�ف العــم�ق  �ن  �ي �ب
ــى  ــل المع�ن �ق �ث ــعر �ب ــراء�ة دو�ن �أ�ن �يش� ــل ال�ق للط�ف

ــه. عا�ب �ي ة� اس�ت �أو عصــو�ب

روّّض الفرنسية وجعلها حاملة 
للهوية الجزائرية

ــد�ة  خ� ــا�ة  ج� �ن ة�  ــاح�ث ال�ب ــدّّم�ت  �ق هــا،  �ب ا�ن ج� م�ن 
 ، ة� �ي ــد د�ي�ب ال�أد�ب ة� محم ــر�ب �ي �تج� ة�ق �ف ــمّّ� ــراء�ة مع �ق
�ي  �ي الذ� ــا�ف �ق �ي وال�ث ــار�يخ� ــا�ق ال�ت ــر�ة الس�ي مس�تح�ض
ه  ــرز� �أســما�ئ �ب ، وم�ن �أ ــا�ت �ي �ن مس�ي ــل الخ� �ي ــه ج� �ي ــرز� �ف �ب
�ن  ــاس�ي رعــو�ن ومولــود معمــر�ي وكا�ت�ب �ي مولــود �ف
ــه  ــل واج� �ي ا الج� ّ هذ� ــح�ت �أ�نّ ــار. و�أو�ض �ب ــا ج� و�آس�ي
ة�غ  ــل� ــر�ية� �ب ا�ئ ز�ج� ــر ع�ن الهــو�ية� ال �ي ع�ب ة� ال�ت ــكال�ي ش� �إ
�ي�ن  ــا�ب الذ� ّ �أعمــال الك�ت لــى �أ�نّ ــر�ة �إ �ي المس�تعمــر، مش�
 ، ة� �ي ــار�يخ� ــهادا�ت ال�ت ــى الش� ل ــر�ب �إ �ق ــوه كا�ن�ت �أ �ق س�ب

ــل  ش�ف ال� ــا �ب ال�ب طالهــا غ� �ب ــه�ت مســارا�ت �أ �ت ح�ي�ث ا�ن
هــم  محاولا�ت ة�ج�  �ي �ت �ن  ، الا�نحــرا�ف �أو  المــو�ت  �أو 

. مــع الاس�تعمــار�ي �ت �ي المج� دمــا�ج �ف الا�ن
ّـا�ب  ــر ك�ت� ــد د�ي�ب كا�ن م�ن �أك�ث ّ محم ّـد�ت �أ�نّ ك� و�أ
 ، ة� ــكال�ي هذ� ال�إش� ة�ج� ه �ي معــال مــرار�ية� �ف لــه اس�ت �ي ج�
ــل  �ب �ق  ، والحكا�يــا�ت وال�صقــص  ــعر  الش� �ب ــد�أ  �ب ذ�  �إ
�ة  �ي لا�ث »ال�ث لال  خ� م�ن  الــروا�ية�  لــى  �إ ــال  �ق �ت الا�ن
ة� �تعكــس  هذ� ال�تســم�ي ّ ه ــر�ت �أ�نّ �ب «. واع�ت ــر�ي�ة ا�ئ �ز ال�ج
 ، ة� �ي ة�ف الــوط�ن ــا� �ق ــل ال�ث �أصّّــل داخ� �ي ال�ت ة� �ف �ب الــرغ�
ــاز�  وال�أل�غ ــال  ال�أم�ث �ي�ف  ــوظ� �ت لال  خ� م�ن  ــاة�ص  خ�
ــس�ي�ج  ال�ن �ي  �ف ة�  �ي العــر�ب ــر  �ي عا�ب وال�ت �ي�ج  وال�أهــاز�
ّ د�ي�ب  ّـد�ة �أ�نّ ك�ؤ� ، م ة� ــس�ي ر�ن ال�ف ــو�ب �ب �ي المك�ت ــروا�ئ ال
عج�لهــا �أدا�ة  ة� و ــس�ي ر�ن ة�غ ال�ف ــرو�يض� الــل� �ي �ت ــح �ف ج� �ن

. ــر�ية� ا�ئ ز�ج� ــه ال ــر ع�ن هو�ي�ت �ي ع�ب لل�ت
ة�  ة� مــكا�ن ــاح�ث �ت ا�ب ــرز� �ب هــا، �أ ل�ت ــام مداخ� �ت �ي خ� و�ف
ــا  �ي د�ب �أ ــكلا  ش� ارهــا  �ب اع�ت �ب �أعمالــه،  �ي  �ف الحــكا�ية� 
 ّ ـّد�ة �أ�نّ ك�ؤ� ــال، م �ي م�ن وال�أج� ــاوز� الز� ــدّّدا �ي�تج� م�تج�
ــل�ة  ل�ي ل�ف  »أ� ــر�ت  ، واس�تح�ض �ي�خ �تش� لا  الحكا�يــا�ت 
ــرا�ث  لل�ت ة�  �أســاس�ي ة�  ــع�ي مرج� هــا  �بوص�ف  » ــل�ة ول�ي

. �ي �ي العــر�ب الحــكا�ئ
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الأستاذة والباحثة نجاة خدة:
جمالية كتابات ديب تكمن في قدرتها على مخاطبة كلّّ الأجيال

�ي�ف  ــوظ� ــال، و�ت �ي ــا�ت وال�أج� �ئ ــل�ف ال�ف �ت ة� مخ� ــاط�ب ــى مخ� ــه عل �ي �قدر�ت ــم�ن �ف ــد د�ي�ب �تك ة� محم ــر�ب ة� �تج� ــوص�ي صخ�  ّ ــد�ة �أ�نّ ــا�ة خ� ج� ة� �ن ــاح�ث ّـد�ت ال�ب ك� �أ
ــر،  ــم الع�ب د�ي �ق ل �أو �ت ــل الرســا�ئ �ق �تصــر علــى �ن ــه لا �ي�ق د�ب ّ �أ ــح�ت �أ�نّ . و�أو�ض �ية� ــل ورمز� �ي �ي �ي و�تخ� ــاز� ــه م�ن عــم�ق مج� طــو�ي عل�ي �ن مــا �ت ة� �ب �ي ة� ال�أد�ب ــا�ب الك�ت
ــل  �ي ــح كلّّ ج� ــلة� و�يم�ن ــر ال�أس�ئ �ي ّمــا �ي�ث �نّ ، و�إ �ة ــاهز� ــا�ت ج� ا�ب ج� ــدّّم �إ ــم لا �ي�ق �ي ّ ال�أد�ب الظ�ع ــدّّد�ت علــى �أ�نّ �أو�يــل. وش� ــراء�ة وال�ت عــدّّد�ة لل�ق ــا م�ت ا�ق ــح �آ�ف �ت ــل �ي�ف �ب

صــوص. �ي ال�ن ــاه �ف ا�ي ــه و�ق�ض الا�ت �غ ش� ــا�ف صــدى ا�ن ــرة�ص اك�تش� �ف

هق  ، �بعم� ك�ي�ف اس�تطاع محمد د�ي�ب
�ة  �ف اللغ� ّ ، �أ�ن �يو�ظّ �ي �ي والرمز� لس�ف ال�ف

ال؟ ا�ب�ة لل�أط�ف �ي الك�ت ر�نس�ي�ة �ف ال�ف
ــل  �ق ــادر علــى �ن ــر هــو ال�ق �ي ّ الــكا�ت�ب الك�ب نّ� �إ
عــلّّ�ق  ، ســواء �ت ــا�ت �ئ ــل�ف ال�ف �ت لــى م�خ ــكاره �إ �ف أ�
ــه  �ت �ئ �ي ــاء �ب �ن �ب و أ� ــا�ن�ب أ� و ال�أ�ج ــال أ� الأ�ط�ف الأ�مــر �ب
ــع  �يس�تط�ي هــو  �ف  ، الــس�ن ــار  ك�ب و  أ� �ة  المحــل�ي
ا هــو  ــاس. هــكذ� ــرد م�ن ال�ن �ة كلّّ �ف ــاط�ب م�خ
ــه،  ع�ت �ي ط�ب �ب  ، �ي الأ�د�ب والعمــل   . د�ي�ب محمــد 
ــار�ئ  ــك�ن لل�ق ذ� �يم ؛ �إ ــدّّد�ة ع ــراءا�ت م�ت ــل ل�ق ا�ب �ق
 ، ســطح�ي ــوى  مس�ت علــى  اولــه  �ن �ي�ت ن�أ� 
ــه  ، كمــا �يمك�ن �ي ــال صــح�ف ــراء�ة م�ق ــل �ق م�ث
 ، �ة ــل�ي �ي �ي �ي�ة وال�ت�خ ــاز� عــاده الم�ج �ب �ي أ� عــمّّ�ق �ف ال�ت
ــداع،  �ب ــكار و�إ �ت ــه م�ن ا�ب مّّض�ن ــا�ف مــا �ي�ت� واك��تش
�ة  ــا�ب ــل�ف كلّّ ك�ت كــم�ن خ� �ي ال�ت�ي �ت وه�ي المعــا�ن

. �ة �ي �ق �ي ح�ق �ة  �ي د�ب أ�

، هل �نلمس  ر�أ �أعمال د�ي�ب دما �ن�ق ع�ن
�ي�ة ال�ت�ي  �ي�ة ال�تلمسا�ن ع�ب �أ�ثر الحكا�ي�ة ال�ش

ول�ته؟ �ق�ت ط�ف را�ف
ــع  �نس�تط�ي عمالــه،  أ� ــراء�ة  �ق لال  خ� م�ن 
مــاع�ي  �ت الا�ج ــا�خ  الم�ن ــع�ة  �ي ط�ب ــار  اس�حت�ض
لمســان�  ــه ســكان� �ت �ي كان� �يع�ي�ش �ي الذ� ــا�ف �ق وال�ث
ــا  �ن هــا. و�يمك�ن �ي ــك�ت�ب �ف ــر�ة ال�ت�ي كان� �ي �ت �ي ال�ف �ف
�ة  �ي م�ن لــ�ك المرحــل�ة الز� ــاوز� حــدود �ت �ج ــا �ت �ي�ض أ�

 ، �ة ــا�ب الك�ت  ّ لأ�نّ� ــا،  ر�ن حاض� لــى  �إ ــال  �ق �ت والا�ن
ــعرا،  �ش م  أ� ــص�ة  �ق م  أ� روا�ي�ة  كا�ن�ت  أ� ســواء 
هــا،  �ت�ج �ن أ� �ي  الذ� ــل  �ي ال�ج روح  مــا  دا�ئ �حتمــل 
ــه.  �ي ــد�ت �ف �ي وُُل ــح�ة العصــر الذ� عكــس را�ئ و�ت
ــاع�ي  م �ت ــا الا�ج ــل ع�ن مح�يطه صف � �ن ــه�ي لا �ت �ف
ــل  ارهمــا داخ� �بآ�ث �ظ � �ف ــح�ت ــل �ت ، �ب �ي ــا�ف �ق وال�ث

. �ي الأ�د�ب هــا  �نس�ي�ج

هب محمد د�ي�ب  � لال ما ك�ت م�ن خ�
ه لهم؟ �ن �ي ا كا�ن �ير�يد �تل�ق ال، ما�ذ لل�أط�ف

ــك�ن محمــد د�ي�ب �يســعى  ، لــم �ي �ة �ق �ي �ي الــح�ق �ف
محــدّّد�ة  رســال�ة  �يصــال  �إ لــى  �إ ــرور�ة  ال�ض �ب
�ة  �ي الأ�د�ب �ة  ــا�ب الك�ت �ف ــه.  �ن ع�ي �ب ء  �ي �ش �ي�ن  ــل�ق �ت و  أ�
ــاس�ة  ــس�ت س�ي ، ول�ي ــس�ب حف ــا � لا�ق خ�أ� ــس�ت  ل�ي
ــاد  ع هذ� الأ��ب ــل ه�ي كلّّ ه ــط، �ب �ق ــا �ف ار�ي�خ و �ت أ�
ــدّّم  �ي�ق لا  �آن� واحــد. والأ�د�ب  �ي  مــع�ة �ف �ت م�ج
 ، ــاد�ي�ة و ع ــر�ة أ� ا�ش �ة م�ب ــر�ي�ق ط �ي �ب ــا�ن هذ� المع ه
عــدّّد  �ي�ف الــدلالا�ت و�ت ــك�ث لال �ت ّمــا م�ن خ� �نّ و�إ
ــار�ئ  �ي �ق �ف ــد �يــك�ت ــى، ح�ي�ث �ق و�يــا�ت المع�ن مس�ت
ــع  مــا �يس�تط�ي �ن �ي اهــر، �ب ــى ال�ظ ــا�ف المع�ن اك��تش �ب
�ي  ــا�ن ال�ث ــى  المع�ن لــى  �إ ــاذ�  �ف ال�ن ــر  �آخ� ــار�ئ  �ق
ــراء  �ث �يكــم�ن  ــا  وه�ن ــع.  الرا�ب و  أ� ــال�ث  ال�ث و  أ�
ــد  �ق هــو لا �ي�ف ــدّّد، �ف ــه علــى ال�ت�ج در�ت الأ�د�ب و�ق

. م�ن مــرور الز� ــه �ب �ي معا�ن
�ي  ــم الذ� ــم هــو الأ�د�ب الدا�ئ �ي ّ الأ�د�ب الع�ظ نّ� �إ

 . �ة �ب عــا�ق الم�ت ــال  �ي ال�أ�ج �ة  ــاط�ب م�خ ــع  �يس�تط�ي
ــوم؟  لــى ال�ي ر �إ �ي ــكس�ب ــرأ� �ش �ق ــا �ن ل�ن ا مــا ز� ولمــاذ�
�ة  �ي الأ�د�ب الأ�عمــال  �ي  �ف ــد  �ي�ج ــل  �ي �ج كلّّ   ّ لأ�نّ�
ال�ت�ي  ــالا�ت  غ� �نش والا� ــكلا�ت  للم�ش صــدى 
�ة  اهز� ــا�ت �ج ا�ب �ج ــرور�ة �إ ال�ض ــس �ب ــها، ول�ي �يع�ي�ش

ــه. ل�ت ع�ن سأ��ئ
ــدر  �ق ــا�ت �ب ا�ب ــدّّم ال�إ�ج ــالأ�د�ب لا �ي�ق ــه، �ف وعل�ي
مــام ال�إ�نســان�  ــح أ� �ت ــل�ة و�ي�ف مــا �يطــرح السأ��ئ
�ي لا  ــان� الذ� ال�إ�نس ّـل. �ف م�أ�ت  ــر وال� ك�ي �ف ــا�ق ال�ت �آ�ف
�ة  ــا�ب م�ث ــل�ة هــو �ب �ي�تســاءل ولا �يطــرح السأ��ئ

. �ي صــور�ة ح�يّّ م�ي�ت �ف
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ندوة »الأدب الأمازيغي.. إشكاليات الهوية واللغة وآفاق الانفتاح«

ذاكرة متجذّّرة وطموح إبداعي 
يواكب تحوّّلات الحداثة

�ت  �ن ، اح�ض�ت ر الدول�ي للك�تا�ب ا�ئ �ز ر�ي�ن م�ن صالو�ن ال�ج ع�ة ال�تاسع�ة والع�ش �ق للط�ب �ي المرا�ف ا�ف �ق ام�ج ال�ث ر�ن طار ال�ب �ي �إ �ف
 ،» �ة ا�ج الحدا�ث �ت �ن لهام ال�ترا�ث و�إ : اس�ت �ة �ي �يغ� �ة ال�أما�ز اللغ� ر�ي المك�تو�ب �ب ا�ئ �ز وا�ن »ال�أد�ب ال�ج ع�ن ار« �ندو�ة �ب �ب ا �ج اع�ة »�آس�ي �ق
�ة  اس�ب كّّش�ل�ت الم�ن . و ار�ت اغ� �تز راه�يم � �ب م �إ دارها الم�تر�ج ، وأ� ر�يد�ة سحو�ي �ة �ف �ي ا�ق والروا�ئ ر�ب �يع�ة �ب �ة ر�ب ها ال�كأاد�يم�ي ط�ت �ن�ش
لاًً ع�ن  ض�ف � ، �ي ا�ف �ق المورو�ث ال�ث هت �ب � ، وعلا�ق و�ي�ة هت اللغ� كال�يا�ت هو�ي� ش� ، و�إ �ي �يغ� ع ال�أد�ب ال�أما�ز ا�ش حول وا�ق �ق اءًً لل�ن ض�ف �

. ا�ير�ة �ة المغ� �ي ار�ب ال�أد�ب �تاح على ال�ت�ج �ف ا�ت �تطو�يره والا�ن رها�ن

المفهوم والهوية
هــوم  ة� م�ف ــكال�ي ش� طــرح �إ هــا �ب ل�ت ــا�ق مداخ� ر�ب ــة�ع �ب �ي ة� ر�ب هــل�ت ال�أكاد�يــم�ي اس�ت
مــاء  �ت ا�ن د �ب حــ�دََّ ا ال�أد�ب �يُُ ا كا�ن هذ� ذ� لة� عمــا �إ ــه، م�تســا�ئ �ي وهو�ي�ت �ي�غ ال�أد�ب ال�أمــاز�
هــا،  ة�غ ال�ت�ي �يــك�ت�ب �ب ــر ع�ن الــل� ظ� ، �بصــر�ف ال�ن ة� �ي �ي�غ ة�ف ال�أمــاز� ــا� �ق لــى ال�ث ــه �إ صاح�ب
ــم�ن  ــه �ض �ف �ي اًً ل�تص�ن ــرطاًً �أســاس�ي ــكّّل ش� �ي �تش� �ي�غ اللســا�ن ال�أمــاز� ة� �ب ــا�ب ّ الك�ت �أم �أ�نّ
�يغ�  ــاز� ّـا�ب �أم ة� لك�ت� �ي ــار�ب �أد�ب ــر�ت �تج� ، اس�تح�ض ــا�ق ا الس�ي �ي هذ� . و�ف ا ال�أد�ب هذ�
ــاس�ي�ن وطــاوس  ــر�ي وكا�ت�ب �ي ــود معم ــم مول ه �ن �ي ــرى، م�ن �ب ــا�ت �أخ� ل�غ ــوا �ب �ب ك�ت
ال�إر�ث  م�ن  ءاًً  ز�ج�  ـّل  م�ث� �ت ــار�ب  ال�تج� هذ�  ه  ّ �أ�نّ ــر�ة  �ب مع�ت �يرهــم،  وغ� عمــروش� 
�تلا�ف  �ب اخ� ــس�ب ة� �ب هــا ال�أصــل�ي صفلهــا ع�ن هو�ي�ت �ي � �غ �ب �ن ، ولا �ي �ي �ي�غ �ي ال�أمــاز� ــا�ف �ق ال�ث

ــر. �ي ع�ب ة�غ ال�ت ل�
�ي  �ن �ف ة�غ المس�تعمــل�ي ة� الحــر�ف والــل� ــكال�ي ش� ــد �إ ــا�ق ع�ن ر�ب �ت �ب �ف ــو�قّّ كمــا �ت
ــا�ج  �ت ــار ال�إ�ن �تش� ــه م�ن �تحد�يــا�ت �أمــام ا�ن ، ومــا �يطرحا�ن ة� �ي �ي�غ ة� ال�أمــاز� ــا�ب الك�ت
، ومــا  ــاو�ية� الش� ــو�ب �ب �ج م�ن ال�أد�ب المك�ت مــاذ� ة�ض �ن عــر� �ي و�تداولــه، مس�ت ال�أد�ب
عــاد�ة  ــرا�ث و�إ ال�ت لهــام  لاس�ت ــا�ت  مكا�ن �إ �ي م�ن  اللســا�ن ـّر  �ي� �غ الم�ت ا  �يحــه هذ� �ي�ت

. ة� معاصــر�ة �ي �أد�ب ــوال�ب  �ق �ي  د�يمــه �ف �ق �ت

تحويل الموروث إلى ذاكرة حية
لال  ة� م�ن خ� �ي ــروا�ئ ــا ال ه �ت ر�ب ــد�ة ســحو�ي �تج� ر�ي ة� �ف �ي ــروا�ئ ــدم�ت ال ــا، �ق ه ه�ت م�ن ج�
هــا  ــار، �بوص�ف �ب ــا ج� �ة �آس�ي ز�ئ ــا� ج� ــراًً �ب ّ �خّؤ� �ة م ز�ئ ــا� ام(، ال�ف ــوس« )الــحز� �ق هــا »أ� روا�ي�ت
�ي  �ي�غ ــاز� �ي ال�أم ــا�ف �ق ــورو�ث ال�ث ة� والم ــاع�ي م ــر�ة الج� اك ــار الذ� ــاًً لاس�تح�ض ج�ذ� مو �ن
ــد�ي  ل�ي �ق ــاس ال�ت ــوء علــى دلالا�ت الل�ب . وســلط�ت ال�ض ة� �ي ة� الــروا�ئ ــا�ب �ي الك�ت �ف
ــو�ية�  ه ــطة� �ب �ب ــه م�ن رمــوز� مر�ت ، ومــا �يحمل ة� ــاع�ي م �ت ــا�ة الاج� �ي الح�ي ــه �ف �ت ومكا�ن
�قوس«،  �ية� لـ»أ� عــاد الــرمز� ــاول�ت ال�أ�ب �ن مــع. كمــا �ت �ت ــل المج� �ة ومو�عقهــا داخ� المــر�أ
الحمــا�ية�  �ب ــطة�  �ب المر�ت ــد�ي  ل�ي �ق ال�ت ــاس  الل�ب اصــر  ع�ن م�ن  صــراًً  ع�ن ــاره  �ب اع�ت �ب
ــاس  الل�ب ا  هذ� ــل  اص�ي �ف �ت �تعكســه  مــا  ــا�ن�ب  ج� لــى  �إ ــار،  والو�ق ــام  والاح�تش�
ة�ئ وال�أر�ض  � �ي ــال�ب هــا �ب �ت �ة وعلا�ق ــا�ة المــر�أ مراحــل ح�ي ــط �ب �ب ر�ت م�ن �تحــوّّلا�ت �ت

. مــع المحــل�ي �ت والمج�
عــاد  ــرد مــاد�ة �تس�ت ــل المــورو�ث م�ن مج� ة� �تحو�ي ة� �أهــم�ي �ت الم�تحــدّّ�ث ــرز� �ب و�أ
ــوس  والط�ق ــد  ال�ي �ق وال�ت ــردا�ت  الم�ف ظ�ف  ــح� �ت ة�  اكــر�ة ح�ي ذ� لــى  �إ ة�  ــا�ب الك�ت �ي  �ف
عج�ــل م�ن  مــا �ي �ب  ، د�يــد�ة ــال الج� �ي ال�أج� لــدى  ــم�ن ام�تدادهــا  ، و�ت�ض د�يــمة� ال�ق

هــا. عــاد�ة �قراء�ت ة� و�إ �ي ــا�ف �ق ــاءًً لصــو�ن الهــو�ية� ال�ث �ض الــروا�ية� �ف
ــو�ية� ال�ت�ي  ــاًً حــول ال�تحد�يــا�ت الل�غ اش� �ق ــرى، �ن ــهة� �أخ� ، م�ن ج� ــدو�ة ــهد�ت ال�ن وش�
ة�  ــو�ب ة� وعص �ي ــرا�ت اللســا�ن �ي �غ ــدّّد الم�ت ع ــا �ت م ، ولا س�ي �ي �ي�غ ــاز� ــه ال�أد�ب ال�أم �تواج�

ــل�ف  �ت �ي�ن مخ� ــادلة� �ب �ب ــمة� الم�ت ة� ال�ترج� هــا، ح�ي�ث طُُــرح�ت �أهــم�ي �ن �ي ــال �ب �ق �ت الا�ن
ــا  ه �ن �ي ــر�ي�ب �ب �ق ــى ال�ت ل ة� �إ ــرام�ي ــود ال ه ــا�ن�ب الج� ــى ج� ل ، �إ ة� �ي �ي�غ ــرا�ت ال�أمــاز� �ي �غ الم�ت
ز�ج�  ــوا ــاوز� الح ــراء و�تج� ــر�ة ال�ق ــع دا�ئ �توس�ي ــمح �ب ــا �يس م ــا، �ب مه ــر �تعل�ي و�تطو�ي
�ي  �ي�غ مــع ال�أمــاز� �ت ــل المج� ة� داخ� �ي ــداول ال�أعمــال ال�أد�ب ــد �تحــول دو�ن �ت ال�ت�ي �ق

ســه. �ف �ن

توحيد الحرف ومعيارية اللغة
ة�غ  ــل� ــار�ية� ال ــاء مع�ي رس ــر�ف و�إ ــد الح لة� �توح�ي ــس�أ �ت م ــرز� ، �ب ــا�ق ا الس�ي �ي هذ� �ف
ة�  ــم�ي ــى �أه ل ــار�ة �إ ــع ال�إش� ، م ــاش� �ق ــروحة� لل�ن ــا المط ا�ي ــدى ال�ق�ض ــا �إح اره �ب اع�ت �ب
ة�  �ي ــرا�ت لســا�ن �ي �غ عــر�ف علــى م�ت ذ� ال�ت لام�ي ــح لــل�ت �ي �ت ة� ال�ت�ي �ت ــم�ي عل�ي ــادرا�ت ال�ت الم�ب
ــو�ي  ــاء ل�غ �ض لــى �ف ــر المحــل�ي �إ �ي �غ ــاًً م�ن الم�ت �ي ــال �تدر�يج� �ق �ت ، والا�ن ة�ف ــل� �ت مخ�
�ي  ــد�أ �ف �ب ة� لــم �ت �ي �ي�غ ال�أمــاز� ة� �ب ــا�ب ّ الك�ت ــد علــى �أ�نّ �أك�ي ــرى ال�ت �أوســع. كمــا ج�
، وهــو  ة�ق � ة� ســا�ب �ي ــار�يخ� لــى مراحــل �ت ورهــا �إ ذ�ج� ــد  ــل �تم�ت ، �ب المرحــلة� المعاصــر�ة

ــه. �ق �ي ــد و�تو�ث ا الرص�ي ــهذ� ــار ل �ب ــاد�ة الاع�ت ع ــدع�ي �إ ــا �يس�ت م
ــاوز�  ــرور�ة �تج� ــدو�ة �ض لال ال�ن ــاش� خ� �ق ــا ال�ن اره �ث ــا ال�ت�ي �أ ا�ي ــرز� ال�ق�ض �ب وم�ن �أ
 ، ولكلــور�ية� وال�ف ة�  �ي ــار�يخ� ال�ت وعــا�ت  المو�ض �ي  �ف �ي  �ي�غ ال�أمــاز� ال�أد�ب  حصــر 
ا  �ي ولوج� ك�ن هــا ال�ت �ي مــا �ف ــه، �ب ــا ال�إ�نســا�ن المعاصــر و�تحوّّلا�ت ا�ي ــاح علــى �ق�ض �ت �ف والا�ن
ا ال�إطــار،  �ي هذ� . و�ف ــال العلــم�ي �ي �ي والخ� ــر�ي�ب ال�أد�ب ــاع�ي وال�تج� كاء الاصط�ن والذ�
ــد  مــود ع�ن �ي الج� ــع�ن ــاظ� علــى الهــو�ية� لا �ي ّ الح�ف لا�ت علــى �أ�نّ ــدّّد�ت المــداخ� ش�
عج�لهــا  مــا �ي د�يدهــا �ب �ي �تطو�يرهــا و�تج� �ت�ض ــل �ي�ق ، �ب ــمة� د�ي ة� ال�ق �ي ــرا�ث ــكال ال�ت ال�أش�
ــرى. ة� ال�أخ� �ي ــا�ف �ق ــار�ب ال�ث ــسة� ال�تج� ا�ف و�ق المعاصــر وم�ن ة� الذ� ــادر�ة علــى مــواك�ب �ق
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جسر لبناء ثقافة وطنية جامعة
ــرّّاء  ــع �قاعــد�ة ال�ق ّ �توس�ي ّـداًً �أ�نّ ك�ؤ� ــاء، م �ن �ي مرحــلة� ال�ب ال �ف ز� ة� لا �ت �ي �ي�غ ة�غ ال�أمــاز� ــل� ال ة� �ب �ي ــرو�ئ ّ الم�ق ــار�ت �أ�نّ اغ� ز� ــم �ت راه�ي �ب ــكا�ت�ب �إ ــم وال ــرى الم�ترج� �ي
ة� لا  لــى الحــدا�ث ــال �إ �ق �ت ّ الا�ن �ي�ف �أ�نّ . و�ي�ض �ي �ي�غ ــا�ب ال�أمــاز� ــار الك�ت �تش� ة� والحــر�ف وا�ن ــا�ب الك�ت ــطة� �ب �ب ــكالا�ت المر�ت ة�ج� ال�إش� ــواصلاًً لمعــال �ي�تطــلّّ�ب عــملاًً م�ت
ــى مــع �تحــوّّلا�ت الصعــر.  مــا �ي�تماش� ــه �ب �ف �ي ــرا�ث و�توظ� لهــام ال�ت ــوم علــى اس�ت �ن �أ�ن �ي�ق ــ�يّعّ ــل �ي�ت ، �ب �ي ــا�ف �ق �ي �أ�ن �يكــو�ن علــى حســا�ب المــورو�ث ال�ث �غ �ب �ن �ي
ــاًً  �ي �يج� را�ت ســراًً اس�ت �ياهــا ج� ــراًً �إ �ب ، مع�ت ة� �ي �ي�غ ة� وال�أمــاز� �ي �ن العــر�ب �ي �ت �ن الــل�غ �ي ــمة� �ب ــال ال�ترج� �ي مج� سّّؤ�ســا�ت�ي �ف رســاء عمــل م ــرور�ة �إ ــدّّد علــى �ض كمــا �يش�

. �ي ــا�ف �ق ــو�ي وال�ث لا�ق الل�غ �غ ــداًً ع�ن الا�ن ع�ي ، �ب امــة�ع ة� ج� �ي ة�ف وط�ن ــا� �ق ــاء �ث �ن �يز� ال�تواصــل و�ب ــز�ع ل�ت

علاًً ع�ن  �بر�أ�يكم، هل �يمك�ن الدح�ي�ث �ف
؟ �ي�ة �يغ� �ة ال�أماز� رو�ئ�ي�ة �باللغ� ود م�ق و�ج

 ، �ة �ي �يغ� الأ�مــاز� �ة  الــلغ� �ب �ة  �ي ــرو�ئ م�ق ــد  و�ج �ت عــم،  �ن
لــى العمــل وال�تطو�يــر.  �ة �إ ال �حبــا�ج ز�ت ّهــا لا � لك�نّ
لال  وخ� ــوم  ال�ي مطروحــاًً  ــلّّ  س�ي�ظ ــكال  ال�إ�ش �ف
ــاء  �ن �ي مرحــل�ة �ب ال �ف ز�ن ــا لا � �ن ّ ، ل�نّأ� ــل�ة �ب ــوا�ت الم�ق الس�ن
ــح�ث  ــى ال�ب �ة عل ــل كلّّ س�ن عم ــرّّاء. و�ن ــور ال�ق مه �ج
اعــد�ة  �ق ــع  ل�توس�ي ــاع�ة  �ج �ن ــر  الأ�ك�ث ــل  الس�ب ع�ن 
�ة  الــلغ� �ب المطالــع�ة  علــى  �يعهــم  �ج و��تش ــرّّاء  ال�ق

. �ة �ي غ� �ي الأ�مــاز�
�ة  �ي �يغ� الأ�مــاز� �ب �ة  �ي ــرو�ئ الم�ق �ة  ــكال�ي �ش �إ ــا�ف  �ض و�تُُ
لا  ال�ت�ي  ــرى  الخ�أ� ــكالا�ت  ال�إ�ش م�ن  العد�يــد  لــى  �إ
الحــر�ف  �ة  ــكال�ي �ش �إ هــا  �ن �ي �ب م�ن   ، مطــروح�ة ال  ز�ت �
�ة  ــا�ب الك�ت ــا�ب  سأ��ب ل حــول  وال�تســاؤ�  ، �ة ــا�ب والك�ت
ل�ة  ــرز� مــسأ� �ب هــا. كمــا �ت �ت هم�ي �ة وأ� �ي �يغ� �ة الأ�مــاز� ــلغ� ال �ب
�ة  �ي �ف وك�ي  ، �ة الحــدا�ث لــى  �إ ــرا�ث  ال�ت م�ن  ــال  �ق �ت الا�ن
ــوّّ�ة  �ق ــاره  �ب اع�ت �ب �ي  ــا�ف �ق ال�ث المــورو�ث  مــار  �ث اس�ت
ــل�ي  ال�ت�خ م�ن  ــدلاًً  �ب  ، �ة العصــر�ن �حنــو  ــا  ع�ن د�ف �ت
�ي  �ج حــدا�ث مــوذ� �ن �ي  �ن �ب �ت ــل  �أ�ج  ــا م�ن  د�ن ال�ي �ق �ت ع�ن 
واحــد�ة  �ة  وص�ف ــس�ت  ل�ي �ة  الحــدا�ث �ف ــورد.  مس�ت
ــل  �ب  ، �تمعــا�ت ــعو�ب والم�ج ال�ش ــع  م�ي صالــح�ة ل�ج
ــه  م �ي ــاًً م�ن �ق ــا ا�نطلا�ق ه ل�ي ــل �إ ــع�ب �يدخ� ّ كلّّ �ش نّ� �إ

. �ة �ي ــا�ف �ق ال�ث ــه  وهو�ي�ت ــه  �ت صخ�ي � و�ش

، وكا�ن�ت  م�ة ** �تدح�ث�تم ع�ن �أهم�ي�ة ال�تر�ج
 .» �ة �ي »سلاس و�نو�ج �ت�ة �ف ر�ب�ة لا�ف لكم �ت�ج

علها �دأا�ة  م�ة و�ج ك�ي�ف �يمك�ن �تطو�ير ال�تر�ج
؟ �ي ا�ف �ق �يز� ال�تواصل ال�ث ل ال�ترا�ث و�تعز� �ق ل�ن

�يكــون�  ن�أ�   �ي  غ�ب � �ي�ن العمــل  ا  هذ�  ّ نّ� أ� ــد  �ق ع�ت أ�
�ي  �ف صّّخــص�ة  م�ت� �ة  �ئ ه�ي لال  خ� م�ن  اًً،  �ي سّّؤ�ســا�ت م
مــا  س�ي ولا   ، �ة �ي الــوط�ن ــا�ت  اللغ� �ن  �ي �ب ــم�ة  ال�تر�ج
كّّأ�ــد�ت   ــد  و�ق  . �ة �ي والعــر�ب �ة  �ي �يغ� الأ�مــاز� �ن  �ي �ت الــلغ�
كلّّ  مــرار  اس�ت  ّ لأ�نّ� مــراراًً،  كــر�ة  ال�ف هذ�  ه علــى 
ــود  و�ج دون�  هــا،  �ت لغ� �ب �ة  ــا�ب الك�ت �ي  �ف مــوع�ة  م�ج
ــد  ــرى، �ق موعــا�ت الخ�أ� �ي مــع الم�ج �ق �ي �تواصــل ح�ق
 ، ــل�ة صف � �ة م�ن �ي ــا�ف �ق ــاءا�ت �ث �ض ــوء �ف �نش ــى � ل د�ي �إ �يؤ�
ســها، دون�  �ف مــوع�ة علــى �ن هــا كلّّ م�ج �ي ــل�ق �ف غ�ن � �ت

هــا. �ن �ي �ب مــا  �ي �ف لل�تواصــل  ســور  �ج ــود  و�ج
ــا�ت  �ن اللغ� �ي ــم�ة �ب ســر ال�تر�ج ّ �ج نّ� رى أ� ، أ� لــ�ك لذ�
ــاًً،  �ي �ي�ج را�ت ــاًً واس�ت �ن �ي ن�أ� �يكــون� م�ت �ب  �ة �ي�ج �ي ــوط�ن ال
ــع  م�ي �ج الــدول�ة  سّّؤ�ســا�ت  م لــه  ــر  ّ و�فّ �ت ن�أ�  و
�ي�ن م�ن  �ت ــلغ� �ن ال �ي ــم�ة �ب ال�تر�ج . �ف م�ة ــا�ت اللاز� ال�إمكا�ن
 ، امع�ة �ة �ج �ي �ة وط�ن ــا�ف �ق ــاء �ث �ن �ي �ب ن�أ� �تســهم �ف هــا  �ن أ� �ش

اعــل وال�تكامــل. �ف ــم�ة علــى ال�تواصــل وال�ت ا�ئ �ق

كال�ي�ة �توح�يد الحر�ف  �ي كلّّ مر�ة �إ�ش �تعود �ف
سفها  �ي�ة ل�تطرح �ن� �يغ� ا�ب�ة ال�أماز� �ي الك�ت �ف

وع؟ ا الموض� رو�ن �إلى ه�ذ ظ� . ك�ي�ف �ت�ن و�ة �ب�ق

ـّل أ�حــد العوامــل  م�ث� ل�ة �ت هذ� المــسأ� ّ ه نّ� ــد أ� �ق ع�ت أ�
 . �ة �ي �يغ� �ة الأ�مــاز� �ي مســار �تطو�يــر الــلغ� المطــروح�ة �ف
�ة  �ي �يغ� ّ الأ�مــاز� نّ� ــول �إ �ق مــع ال�ق �ف �تّأ�ّ ــاًً، لا  صخ�ي � و�ش
أ�رى  ــل  �ب  ، �ة ــا�ب الك�ت لــى  �إ ــو�ي�ة  �ف ال�ش م�ن  ــل  �ق �ت �ن �ت

 ّ لأ�نّ�  ، �ة ــا�ب الك�ت لــى  �إ العــود�ة  �ب عــلّّ�ق  �ي�ت الأ�مــر   ّ نّ� أ�
، كمــا  ــاغ� �ن �ي �ف �ي د�يمــاًً �حبــر�ف �ت ــوا �ق �ب �يغ� ك�ت الأ�مــاز�
�ي  . و�ف �ي �ن �ي �ي والحــر�ف اللا�ت الحــر�ف العــر�ب ــوا �ب �ب ك�ت
 ، ــر مــو�ق�ف مولــود معمــر�ي ، سأ��حت�ض ــا�ق ا الس�ي هذ�
كــر�ي�ة للحرك�ة  ــا�ت ال�ف ع�ي ــرز� المر�ج �ب عــدّّ م�ن أ� �ي �يُُ الذ�
ن�أ�  �ي  �ت�ض ــط�ق �ي�ق ّ الم�ن نّ� كّّأ�ــد أ� �ن  ، ح�ي �ة �ي �يغ� الأ�مــاز�
�ي �حبــر�ف  ــل، أ� هــا الأ�ص�ي �ة �حبر�ف �ي �يغ� ُـك�ت�ب الأ�مــاز� تُتُ
�ي  الذ� المســار  هــو  ا  هذ�  ّ نّ� أ� ــد  �ق ع�ت وأ�  . ــاغ� �ن �ي �ف �ي �ت
ــه  ا�ت �ي حــدّّ ذ� ّ الحــر�ف �ف ــه، لأ�نّ� ل�ي ن�أ� �صنــل �إ �ي  غ�ب � �ي�ن
دّّقم  � ــدر�ة علــى ال�ت �ة ال�ق ــح الــلغ� �ي �يم�ن ل�يــس هــو الذ�
داعــه همــا  �ب ــع�ب و�إ ــر�ي�ة ال�ش �ق ّمــا ع�ب �نّ وال�تطــوّّر، و�إ
هــا م�ن  �ن مك�ي ــه و�ت �ت لغ� ــاء �ب �ق ــادران� علــى الار�ت ال�ق

. ــوّّلا�ت �ة ال�حت ــواك�ب م

ضرورة الحفاظ على الخصوصية 
والقيمة الجمالية

 ، ــاش� �ق اًًز� مهمــاًً م�ن ال�ن  ــمة� ح�ي ــل�ت ال�ترج� كمــا اح�ت
العالــم�ي  ــار�ئ  ال�ق عــر�ي�ف  ل�ت ســرا�  ج� ارهــا  �ب اع�ت �ب
ــرور�ة  �ض مــع   ، �ن �ي �ي �ي�غ ال�أمــاز� ة�ف  ــا� �ق وال�ث ــال�أد�ب  �ب
ال�أصــل�ي  ــصّّ  ال�ن ة�  صخ�ــوص�ي  علــى  ــاظ�  الح�ف
ــرى.  ــا�ت �أخ� لــى ل�غ لــه �إ �ق ــاء �ن �ن �ث ة� �أ مــال�ي ــه الج� م�ت �ي و�ق
ة�  لــى �أهــم�ي ــدو�ة �إ �ي ال�ن ــاركا�ت �ف و�تطــرّّ�ق�ت المش�
ة�  ة� الحــد�ي�ث �ي ولــوج� ك�ن ــاد�ة م�ن ال�أدوا�ت ال�ت �ف الاس�ت

ــح�ث ع�ن  ــا�ت ال�ب مكا�ن ــع �إ ، و�توس�ي ة�غ ــدمة� الــل� �ي خ� �ف
 ، ة� �ي ــا�ن ّـرا�ت اللس يّيّغ � �ن الم�ت �ي ــر�ي�ب �ب �ق ــردا�ت وال�ت الم�ف
ــار  �ي �ت اخ� �ي  �ف الــكا�ت�ب  دور  علــى  ــد  �أك�ي ال�ت مــع 
علــى  ــدر  وال�أ�ق ــداولاًً  �ت ــر  ال�أك�ث المصطلحــا�ت 

مهــور �أوســع. لــى ج� الوصــول �إ
ال�أد�ب  ــل  �ب �ق مس�ت  ّ �أ�نّ لــى  �إ ــدو�ة  ال�ن لــص�ت  وخ�
�ي�ق  ــح�ق �ت علــى  ــه  �قدر�ت �ب ــط  �ب �ير�ت �ي  �ي�غ ال�أمــاز�
 ، ــهة� ــرا�ث م�ن ج� اكــر�ة وال�ت �ي�ن صــو�ن الذ� �ن �ب ــواز� ال�ت
ة�  �ي وعــا�ت ال�أد�ب ــر والمو�ض �ي ع�ب ــكال ال�ت ــد �أش� د�ي و�تج�

ا�ت  ــكال�ي ة�ج� ال�إش� لاًً ع�ن معــال �ض ــرى، �ف ــهة� �أخ� م�ن ج�
، كمــا  ال�تحــد�ي . �ف ــمة� ــار�ية� وال�ترج� المع�ي ــطة� �ب �ب المر�ت
�تصــراًً علــى  ، لــم �يعــد م�ق لا�ت ــه المــداخ� عكس�ت
ــاوز�  �ي�تج� ّمــا  �نّ و�إ  ، �ي �ي�غ �أمــاز� �أد�ب  ــود  وج� ــا�ت  �ب �ث �إ
ــادر�ة  ة� معاصــر�ة �ق �ي ة� �أد�ب ــر�ب ــاء �تج� �ن لــى �ب لــ�ك �إ ذ�
ــاح علــى  �ت �ف ــار�ئ المحــل�ي والا�ن ة� ال�ق ــاط�ب علــى مخ�

. العالــم�ي �ي  ال�أد�ب ــهد  المش�
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»أونال« تقترح إصلاحات للنهوض بالنشر
اع�ة  ع ص�ن وء على وا�ق م�يس، الض� ، أ�مس ال�خ �ي هما�ن د ال�ج ال(، مه�ن و�ن ر�ي الك�ت�ب )أ� اش� �ة ل�ن �ي م�ة الوط�ن ظ�ن �يس الم� سلّطّ ر�ئ
�ة  �ي �ة وط�ن �ي �ي�ج را�ت �ترح اس�ت طاع، وا�ق ا ال�ق ه هذ� وا�ج ا�ت وال�حتد�يا�ت ال�ت�ي �ت ر�ز المك�ست�ب �ب ا أ� ر، مس�تعرض� ا�ئ �ز �ي ال�ج ر �ف �ش ال�ن

ر�ي�ن  ع�ة ال�تاسع�ة والع�ش كر�ي للط�ب ام�ج ال�ف ر�ن طار ال�ب �ي �إ م�ت �ف ُظ� لال �ندو�ة �نُ ل�ك خ� ، وذ� اع�ة الك�تا�ب هوض� �بص�ن ل�تطو�يره وال�ن
. ا�ب ر الدول�ي للك�ت ا�ئ �ز لصالو�ن ال�ج

ــه، الموســومة�  ل�ت �ي مداخ� همــا�ن هــل الج� واس�ت
 : الــك�ت�ب ــر�ي  اش� ل�ن �ة  �ي الــوط�ن ــم�ة  ظ�ن ـ»الم� �ب
ــاع�ة  ــر ص�ن �ة ل�تطو�ي �ي �ة وط�ن �ي �ي�ج ــرا�ت �حنــو اس�ت
ــاعة�  ــع ص�ن ــص لوا�ق �ي خ�ش� ــم �ت د�ي �ق �ت «، �ب ــا�ب الك�ت
م�ن  عــدد  ــور  �بح�ض ــر،  ا�ئ ز�ج� ال �ي  �ف ــا�ب  الك�ت
صالــو�ن  ظ�ف  محــا� ــا�ن�ب  ج� لــى  �إ  ، ــر�ي�ن اش� ال�ن
ــوار،  كــو�ت د�ي�ف ــا�ب �ب ــا�ن الــدول�ي للك�ت �يدج� �ب �أ
ة�  مــع�ي ــس ج� �ي ، ور�ئ ــر�ي داك�ب ل�يكــس �ن �ي �ج �ف �أو�ن
. مــو�ن �ي ــارل �ب ــوار، ش� كــو�ت د�ي�ف ــر�ي�ن �ب اش� ال�ن

ــاع،  ــع ال�قط ــه ع�ن وا�ق ــر�ض حد�ي�ث �ي مع و�ف
ا�ت  مــلة� م�ن المك�تس�ب ــد ج� �ف الم�تحــدّّ�ث ع�ن ــو�قّّ �ت
ــر،  ا�ئ ز�ج� �ي ال ــا�ب �ف هــا ســو�ق الك�ت ــر �ب خ�ز� ال�ت�ي �ي
و�تراكــم  ــر  ش� �ن دور  ــود  وج� هــا  دّّقم�ت م� �ي  و�ف
لا ع�ن  �ض ــر، �ف ش� ــال ال�ن �ي مج� ة� �ف �ي ــرا�ت مــه�ن �ب خ�
�ي  �ي وال�أد�ب ــار�يخ� �ي وال�ت ــا�ف �ق ــد ال�ث ــراء الرص�ي �ث
لاد  ــه ال�ب ّـر عل�ي فّفّ و �ت ، ومــا �ت ــر�ي ا�ئ ز�ج� والعلــم�ي ال
ــادر�ة علــى  ة� �ق ــداع�ي �ب ــا�ت �إ ـّا�ب وطا�ق م�ن ك�ت�
لــى  �إ ــار  �أش� كمــا  ــوّّع.  �ن م�ت ــوى  مح�ت ــا�ج  �ت �ن �إ
الــدول�ي  ــر  ا�ئ ز�ج� ال صالــو�ن  ــم  �ي ظ� �ن �ت ة�  �أهــم�ي
ــاءا�ت  ــح الل�ق �ي ــاء �ي�ت �ض ــاره �ف �ب اع�ت ، �ب ــا�ب للك�ت
ــرا�ت  �ب والخ� ــو�ق  الح�ق ــادل  �ب و�ت ة�  �ي المــه�ن
�يز� ال�تواصــل مــع  ــز�ع ــا�ن�ب �ت لــى ج� ، �إ ــار�ب وال�تج�

ــراء. ال�ق
ــرز�  �ب ــى �أ ل �ي �إ ــا�ن هم ــل، �تطــرّّ�ق الج� ا�ب �ي الم�ق �ف
�ي  ــر، و�ف ش� ــه ســو�ق ال�ن ــا�ت ال�ت�ي �تواج� ال�تحد�ي
مــا  �ب  ، ــا�ج �ت ال�إ�ن ــكال�ي�ف  �ت ــاع  �ف ار�ت هــا  دّّقم�ت م�
ــل  �ق وال�ن �ي�ن  ز�خ� وال�ت ــر  والح�ب الــور�ق  ــمل  �يش�
 ، ــراء�ة ة�ف ال�ق ــا� �ق ــع�ف �ث لا ع�ن �ض �ض ــع، �ف �ي وال�توز�
ة�  ــرص�ن ة� وال�ق ــم�ن الر�ق ــطة� �ب �ب ــا�ت المر�ت وال�تحد�ي
ــرور�ة  ــى �ض ل �ت �إ ــا ل�ف ــوى. كم ــا�ية� المح�ت وحم
اعــل�ي�ن  ال�ف ــل�ف  �ت مخ� �ي�ن  �ب ة�ق  الــعلا� ــم  �ي ظ� �ن �ت
�ن  �ي ل�ف مؤ� م�ن   ، ــا�ب الك�ت ــاعة�  ص�ن سلســلة�  �ي  �ف
مــا  س�ي لا   ، ــا�ت �ب ومك�ت ع�ي�ن  ومــوز� ــر�ي�ن  اش� و�ن
ــا م�ن  �يره ــو�ق وغ� ــود والح�ق الع�ق ــل�ق �ب ع ــا �ي�ت م

. ة� �ي ــوا�ن�ب المــه�ن الج�
ــمة�  ظ� ــس الم�ن �ي ، عــر�ض ر�ئ ــا�ق ا الس�ي �ي هذ� �ف
ة�  ــس�ي �ي ــر�ي الــك�ت�ب المحــاور الر�ئ اش� ة� ل�ن �ي الــوط�ن
�ترحهــا  �ق �ت ال�ت�ي  ة�  �ي الــوط�ن ة�  �ي �يج� ــرا�ت للاس�ت

ــل  م�ث �ت ، و�ت ــا�ت هذ� ال�تحد�ي ــهة� ه ــمة� لمواج� ظ� الم�ن
�ي  ــو�ن ا�ن ال�ق ال�إطــار  �إصلاح  �ي  �ف �أساســا 
ا�ق�تصــاد�ية�  ــومة�  ظ� م�ن ــاء  �ن و�ب  ، ــم�ي �ي ظ� �ن وال�ت
ــاعة�  ــر الط�ب ، و�تطو�ي ــر�ي ا�ئ ز�ج� ــر ال اش� داعــمة� لل�ن
�يــع  ال�توز� ــا�ت  �آل�ي و�إصلاح   ، ة� ال�أول�ي والمــواد 
ــع  و�توس�ي ــراء�ة  ال�ق ــط  �ي ش� �ن و�ت  ، وال�تســو�ي�ق
ة�  ــم�ن ة� الر�ق لا ع�ن مــواك�ب �ض ــرّّاء، �ف �قاعــد�ة ال�ق
ــا�ب  الك�ت ة�  �ي ــر�ق و�ت  ، ــاع�ي الاصط�ن كاء  والذ�
لــى  �إ  ، الــدول�ي ــد  العص�ي علــى  ــر�ي  ا�ئ ز�ج� ال
�ي  �ف ة�  �ي ــرا�ف الاح�ت �يز�  ــز�ع و�ت ال�تكــو�ي�ن  ــا�ن�ب  ج�

ال�قطــاع.
 ّ �أ�نّ الصــدد،  ا  هذ� �ي  �ف  ، �ي همــا�ن الج� ـّد  ك� و�أ
�ة  ول�ي مــؤ�س ــا�ب  الك�ت ــاع�ة  ص�ن »�تطو�يــر 
ــور�ي  ــدور المح ــى ال ــدّّدا عل «، مش� ــرك�ة �ت م�ش
ــر�يع  ارهــا �تملــ�ك �أدوا�ت ال�تش� �ب اع�ت ، �ب للــدولة�
اســا�ت  الس�ي ورســم  ــس�ي�ق  �ن وال�ت وال�تمو�يــل 
ة�ج�  ــرز� الحــا �ب ، �أ طــل�ق ا الم�ن . وم�ن هذ� ة� العمــوم�ي
هــا�ت  الج� �ن  �ي �ب ــس�ي�ق  �ن لل�ت ة�  �آل�ي رســاء  �إ لــى  �إ
ــم�ن  ــا �ي�ض م ، �ب ة� �ي ــه�ن ــا�ت الم �ئ ة� واله�ي ــوم�ي الحك
 ، ــا�ت ول�ي ــد المسؤ� ، و�تحد�ي ــا�ت ــد ال�أولو�ي �توح�ي

. ــرحة� �ت الم�ق ــرام�ج  ال�ب ذ�  �ي �ف �ن �ت ــة�ع  ا�ب وم�ت
ــاركة� ال�أم�ي�ن  ــا مش� �ي�ض ــدو�ة �أ ــهد�ت ال�ن وش�
�ي  الذ� ــع،  عج��يج�  عامــر   ، ــمة� ظ� للم�ن العــام 
ــار�ي�خ  �ة م�ن �ت ــارز� ــدوره محطــا�ت �ب اس�تعــر�ض �ب

�ق�ت  ــر�ة ال�ت�ي س�ب �ت ذ� ال�ف ــر، م�ن ا�ئ ز�ج� �ي ال ــر �ف ش� ال�ن
�ت  عــر�ف لاد  ال�ب  ّ �أ�نّ لــى  �إ ــرا  �ي مش� لال،  �ق الاس�ت
ة�  ــر�يع�ي ة� و�تش� ــاس�ي ة� وس�ي �ي ــار�يخ� �تحــوّّلا�ت �ت
ال  ز� ــا�ب ولا �ت ارهــا علــى ســو�ق الك�ت ــرك�ت �آ�ث �ت

ــوم. ــى ال�ي ل ــمة� �إ ا�ئ ها �ق ــا�ت عكاس ا�ن
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محافظ صالون أبيدجان الدولي للكتاب، أونج فيليكس نداكبري:

 صالون الجزائر من أهم معارض 
الكتاب في إفريقيا

ر الدول�ي  ا�ئ �ز ، صالو�ن ال�ج ر�ي داك�ب ل�يكس �ن �ي �ج �ف و�ن وار، أ� ا�ب �بكو�ت د�ي�ف ا�ن الدول�ي للك�ت �يد�ج �ب ظ�ف صالو�ن أ� وص�ف محا�
�ة  �ئ ع�ب ، ومس�توى ال�ت ماه�ير�ي ال ال�ج �ب م ال�إ�ق لى ح�ج ر �إ ظ�ن ال� ا«، �ب �ي ر�ي�ق �ف �ي �إ ا�ب �ف هم معارض� الك�ت ّه »م�ن أ� �نّأ�ب  ا�ب � للك�ت

عال�يا�ت  �ي �ف هت �ف ارك� ل�ك على هامش� م�ش �يحها، وذ� مار ال�ت�ي �ي�ت �ث رص الاس�ت لا ع�ن �ف ض�ف ر، � �ش ارك�ة دور ال�ن �يم، وم�ش ظ�ن � وال�ت
. ر�ي�ن للصالو�ن ع�ة ال�تاسع�ة والع�ش الط�ب

ــلة�  لمج� �تصر�يــح  �ي  �ف  ، ــر�ي داك�ب �ن ــح  و�أو�ض
ــاول�ت  �ن ــدو�ة ال�ت�ي �ت ، علــى هــامش� ال�ن الصالــو�ن
ــمة�  ظ� ــاركة� الم�ن مش� ــر �ب ا�ئ ز�ج� �ي ال ــر �ف ش� ــع ال�ن وا�ق
 ّ �أ�نّ ــال(،  )�أو�ن الــك�ت�ب  ــر�ي  اش� ل�ن ة�  �ي الــوط�ن
ز�  ــم�يّّ �ي�ت ــا�ب  للك�ت الــدول�ي  ــر  ا�ئ ز�ج� ال صالــو�ن 
ــر  كأ��ب ــر�ة  �ب ـ»خ� ّـع �ب متّتّ ــوى عــال«، و�ي�ت ـ»مس�ت �ب
لاكــه  ام�ت ع�ن  لا  �ض �ف وســع«،  أ� ــهر�ة  وش�
ــا�ن  �يد�ج �ب أ� �بصالــو�ن  �ة  ــار�ن م�ق مــرار�ي�ة  »اس�ت
ــوره  ح�ض �أ�ن  ــا�ف  و�أ�ض  .» ــا�ب للك�ت الــدول�ي 
ــر�ي�ن م�ن  اســة�ع والش�ع ــة�ع ال�ت ــا�ت الط�ب عفال�ي �
ــاد�ة م�ن  �ف ــار »الاس�ت ط �ي �إ ــدر�ج �ف لا« �ي�ن »س�ي
ــم صالــو�ن  �ي ظ�ن � هــد�ف �تطو�يــر �ت ــه، �ب �ت ر�ب �ج �ت

.» ــا�ن �يد�ج �ب أ�
ور الصالــو�ن  �ي �يز� ، الذ� و�أعــر�ب الم�تحــدّّ�ث
 ، ــاركة� هذ� المش� ــه للمــر�ة ال�أولــى، ع�ن ســعاد�ته �ب
ة� لدعــو�ة م�ن  �ي ــل�ب ــح، �ت ، كمــا �أو�ض ــاء�ت ال�ت�ي ج�
ــر  ظ� ال�ن ، �ب ــك�ت�ب ــر�ي ال اش� ة� ل�ن �ي ــوط�ن ــمة� ال ظ� الم�ن
ــر  ا�ئ ز�ج� مــع ال ــو�ية� ال�ت�ي �تج� ــط ال�أخ� لــى الروا�ب �إ
ــد�ي�ن  ل ــو�ية� ال�ب لا ع�ن ع�ض �ض ــوار، �ف ــو�ت د�ي�ف ك �ب
ة�ق  ــار� ال�أ�ف ــر�ي�ن  اش� ال�ن ــكة�  �ب �ي ش� �ف ــركة�  �ت المش�

ة�  �ي ــر�ي�ق ــمة� ال�إ�ف ظ� الم�ن ــا �ب ه (، ال�ت�ي وص�ف ــا�ت �ن �ب )�أ
ــا�ت  مع�ي الج� ــل�ف  �ت ــمّّ مخ� �ت�ض ال�ت�ي  ــد�ة  الوح�ي
ــل�ف  �ت مخ� ، �ب ــر�ي�ن اش� ة� لل�ن �ي مــا�ت الــوط�ن ظ� والم�ن
لا«  »س�ي �ي  �ف ــوره  ّ ح�ض �أ�نّ ــا�ف  هــا. و�أ�ض ا�ت ل�غ
ســور ال�تواصــل  لــى مــدّّ ج� ــا �إ �ي�ض �يهــد�ف �أ
م�ن  ــر،  ا�ئ ز�ج� وال لاده  �ب �ن  �ي �ب �ي  وال�أد�ب �ي  ــا�ف �ق ال�ث
 ، �ن �ي �ن الطــر�ف �ي ــادل �ب �ب ــرص ال�ت �يز� �ف ــز�ع لال �ت خ�
ــدول�ي  ــر ال ا�ئ ز�ج� ــو�ن ال ــل صال عج� ــى  ل ــا �إ داع�ي
ــوار�ي  ــال�أد�ب ال�إ�ي�ف عــر�ي�ف �ب ــاء لل�ت �ض ــا�ب �ف للك�ت
صالــو�ن  �يكــو�ن  �أ�ن  علــى  لــه،  ــرو�ي�ج  وال�ت
عــر�ي�ف  لل�ت ــة�ص  م�ن ــل،  ا�ب الم�ق �ي  �ف  ، ــا�ن �يدج� �ب �أ

. ــر�ي ا�ئ ز�ج� ــال�أد�ب ال �ب
ن�ـّه  � �أ �ب ــر�ي  داك�ب �ن ــاد  �ف �أ ال�إطــار،  ا  هذ� �ي  �ف
ة�  �ي ــمة� الــوط�ن ظ� ــس�ي�ق مــع الم�ن �ن ال�ت س�يعمــل �ب
ــر  ا�ئ ز�ج� ــل �أ�ن �تكــو�ن ال ــر�ي الــك�ت�ب م�ن �أج� اش� ل�ن
الــدول�ي  ــا�ن  �يدج� �ب �أ صالــو�ن  ــر�ف  ش� �ي�ف  �ض
ــام 2028 �أو 2029.  ــه لع �ي دور�ت ــا�ب �ف للك�ت
المســىع  ا  هذ� �ي�ق  ــح�ق �ت  ّ �أ�نّ لــى  �إ ــار  و�أش�
�ي�ن  ــا �ب �ق س�ي �ن �ي مرحــلة� �أولــى، �ت ، �ف ــدع�ي �يس�ت
ــا�ن�ب  لــى ج� ، �إ لــد�ي�ن �ي ال�ب ة�ف �ف ــا� �ق ار�ت�ي ال�ث وز�
ة�ظ�ف   ــا� ّ مح ّـدا �أ�نّ ك�ؤ� ــرى، م ة� �أخ� �ي ــا�ت وط�ن �ئ ه�ي
ــع ال�أســس  �ي و�ض ــا �ف عفل�ي ــرع � الصالــو�ن س�تش�
ــاس�ي  الس�ي ــرار  ال�ق ــاذ�  خ� ا�تّّ ل�تســه�يل  مة�  اللاز�
ــر�ف  �ي�ف ش� ــر �ض ا�ئ ز�ج� ة�ف ال ــا� اس�ت�ض �ي �ب ــا�ض ال�ق

. ــا�ن �يدج� �ب �أ �ي صالــو�ن  �ف
الــدول�ي  ــا�ن  �يدج� �ب �أ صالــو�ن  صخ�ــوص  و�ب
ــم  ه ــدّّ »أ� ّـه �يع ن� � ــر�ي �أ داك�ب ــح �ن ، �أو�ض ــا�ب للك�ت
ــوار«،  �ي كــو�ت د�ي�ف ــا�ب �ف ــر صالــو�ن للك�ت كأ��ب و
�ن  �ي لا�ث ــل �نحــو �ث �ب ــس �ق �أسّّ ــه �ت �ن ــى �أ ل ــرا �إ �ي مش�
كــو�ت  ــر�ي�ن �ب اش� ة� ال�ن مــع�ي ــادر�ة م�ن ج� م�ب عامــا �ب
 ّ ــا�ف �أ�نّ ــه. و�أ�ض م �ي ظ� �ن ــى �ت �تول ــوار، ال�ت�ي �ت د�ي�ف
 ، ــة�ع �ي كلّّ ط�ب ــا، �ف و�ي ــط�ب س�ن �ق اهــر�ة �تس�ت ال�تظ�
ــه م�ن  �ت ــا عر�ف ــم م ــر، رغ� ا�ئ ة� 200 �أل�ف ز� ــرا�ب �ق

ــا. مه �ي ظ� �ن �ي �ت ــد�ة �ف ــا�ت عد�ي �قطاع ا�ن
ة�  ــم�ي �ن �ي ال�ت ــا�ب �ف ــه ع�ن دور الك�ت �ي حد�ي�ث و�ف
ر  �ب ، اع�ت ة� �ي ة� الــوط�ن ــع�ي وال�تطــوّّر وصــو�ن المرج�

ة� ه�ي »معــرك�ة  ّ المعــركة� الــراه�ن الم�تحــدّّ�ث �أ�نّ
�تصــاد�ي�ة  ــكالها، الا�ق ش�أ� ــل�ف  �ت م�خ ــاد�ة �ب الس�ي
�ة  ــم�ن ــه�ة اله�ي �ي موا�ج ــا، �ف �يره �ة وغ� �ي ــا�ف �ق وال�ث
�ة  �ي ــا�ف �ق ــاد�ة ال�ث ّ »الس�ي ـّدا �أ�نّ ك�ؤ� «، م �ة �ي ــر�ب الغ�
�أ�ن  ــه  �ن �ش�أ هــا م�ن  ال�أهــم«، و�أ�ن �ترس�يخ� ه�ي 
ــطة�  �ب ة� ال�تحد�يــا�ت المر�ت �ي �ق �ب ــاوز�  �يســهّّل �تج�
ة� �أو  ــاس�ي ــا الس�ي عاده �ب �ي �أ ــواء �ف ، س ــاد�ة الس�ي �ب

. ــاد�ية� الا�ق�تص
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المفكّّر الجزائري عبد القادر فيدوح:

النقد الأصيل ينطلق من الهوية ولا 
يستنسخ المناهج الوافدة

�ي الا�نطلا�ق م�ن  �ض�ت د�ي أ�ص�يل �ي�ق �ق روع �ن اء م�ش �ن ّ �ب �نّأ� �يدوح  ادر �ف د ال�ق ر�ي الدك�تور ع�ب ا�ئ �ز كر ال�ج د والم�ف ا�ق كّّد ال�ن أ�
�سناخ�  اس�ت اء �ب �ف و الكا�ت د�ة أ� اه�ج الوا�ف ها�ن للم�ن ، وعدم الار�ت �ة �ي �ي الهو�ي�ة الوط�ن ر�ة �ف ذ� �ة م�ت�ج �ي ا�ف �ق �ة و�ث �ي �ة معر�ف ع�ي مر�ج

كر�ي ما لم �يك�ن  ه ال�ف �ز �ج ه�ة م�ن ر وموا�ج د لا �يس�تط�يع محاور�ة ال�آخ� ا�ق ّ ال�ن �نّأ� دّّشدا على  ، م� �ة اه�ز د�ي�ة ال�ج �ق ار�ب ال�ن ال�ت�ج
�ة �حتمل  ا�ج معر�ف �ت �ن �ي �إ �ة وال�إسهام �ف �ي ا�ف �ق هت ال�ث � صوص�ي ر ع�ن خ� �ي ع�ب هن م�ن ال�ت �ي �يمكّّ� ار�ي ومعر�ف مسلحا �برص�يد حض�

. اص�ة هت ال�خ �بصم�

ــة�ص الحــوار�ية�  لال الم�ن ــدوح، خ� �ي عــاد �ف واس�ت
ــاء  �ض �ف �ب ــس،  م�ي الخ� �أمــس  لــه،  صخ�ــة�ص  الم
ــة�ع  �ي للط�ب ــا�ف �ق ــام�ج ال�ث ر�ن ــم�ن ال�ب «، �ض ــا�ف �ن »�ب
ــر  ا�ئ ز�ج� ال لصالــو�ن  ــر�ي�ن  والش�ع اســة�ع  ال�ت
ة�  ــم�ي ــرز� المحطــا�ت ال�أكاد�ي �ب ، �أ ــا�ب الــدول�ي للك�ت
ــه  ــك�يل وع�ي �ي �تش� ــهم�ت �ف ــر�ية� ال�ت�ي �أس ك وال�ف
ــه مــع عــدد م�ن  ار�ب ــد �تج� ــا ع�ن �ف ، م�تو�قّّ ــد�ي �ق ال�ن
كــر�ية�  ــا�ت ال�ف عج��ي ، والمر �ن �ي ــاح�ث �ة وال�ب ذ� ال�أســا�ت

ــاره. ــر�ت مس �ث ال�ت�ي �أ
ا�ت  الذ� �ن  �ي �ب ة�ق  الــعلا� ع�ن  ــه  حد�ي�ث �ي  و�ف
ــدى  ــع« ل ا�ب ــوم »ال�ت ه ــر م�ف ــر، اس�تح�ض وال�آخ�
ور�ت�ي  ــاكرا�ف �تش� ــر�ي  ا�يا�ت غ� ــد�ية�  اله�ن ــد�ة  ا�ق ال�ن
لا  ، م�تســا�ئ ــد�ن �ي ل�ن اهــا �ف �ق ، ال�ت�ي ال�ت ــا�ك �ف �ي س�ب
ة�  ــع�ي �ب ــرّّر م�ن ال�ت ــى ال�تح ــد عل ا�ق ــدر�ة ال�ن ع�ن �ق
ــاره  �ي �ت اخ� ـّدا  ك�ؤ� م  ، ة� �ي ــر�ب ال�غ ــا�ت  عج��ي للمر
ــا�ت�ي  �ي والهو�ي ــا�ف �ق ــده ال�ث ــطلا�ق م�ن رص�ي الا�ن
ة�  ــر�ب �تج� �ب ــه  ّ ال�تو�جّ ا  هذ� ــط  ور�ب  . ــر�ي ا�ئ ز�ج� ال
�أحــد  ــه  م�ن طــل�ب  ح�ي�ن   ، كــر�ة م�ب ة�  �أكاد�يــم�ي
الــوع�ي  ــوع حــول  د�يــم مو�ض �ق �ته �ت ذ� �أســا�ت
ــه  �ن لــى �أ هــه �إ ّ �بّ �ن ــل �أ�ن �ي �ب ، �ق ــر�ي ا�ئ ز�ج� �ي ال ــا�ف �ق ال�ث
 ، �ف ــك�تش� ، ل�ي ة� ــكال�ي وهــر ال�إش� لــم �يلامــس ج�
علــى  مــاده  واع�ت ــه  �أورا�ق ــه ع�ن  ل�ي �تخ� عــد  �ب
ــوع�ي  ة�ف وال ــا� �ق ــم ال�ث ه ّ �ف ، �أ�نّ ــاة�ص ــكاره الخ� �ف �أ
ــرّّد  لــى مج� ، لا �إ �ة ذ�ف ــا� �ية� �ن لــى رؤ� ــا�ج �إ هــا �يح�ت �ب

. ــارا�ت الع�ب �تراكــم 
هذ�  ــا �أس�ت هــا�ت  �ي �توج� ــد  ع�ن �ف  ــو�قّّ �ت كمــا 
ر،  �ي س�ت لال مرحــلة� الماج� �ي خ� ــو�ن س�ي المصــر�ي �ب
وعــا�ت  المو�ض ع�ن  عــاد  �ت الا�ب �ب �نصحــه  �ي  الذ�
ــه  وال�توج�  ، ا�ك ذ� �آ�ن د�ة  الســا�ئ ة�  �ي ال�أ�يد�يولــوج�
ــره م�ن  ــا �يو�ف ــم، لم د�ي �ي ال�ق ــر�ب ــى ال�أد�ب الع ل �إ
ــاده  . و�ق ة� �ي ة� ومعــر�ف �ي ــهج� ــو�ية� وم�ن �أدوا�ت ل�غ
ــال علــى د�يــوا�ن  �غ �ت لــى الاش� ــه �إ �ي ا ال�توج� هذ�
ــد  ــه ع�ب مســاعد�ة صد�ي�ق ــد، �ب �ن الع�ب ة�ف �ب طــر�
ــا  طل�ق رهــا م�ن �ب ة� اع�ت ــر�ب ، وه�ي �تج� �ي اللــه الــش�ع

. ــد�ي �ق ــه العلــم�ي وال�ن �ي �تكو�ي�ن مهمــا �ف
ــاذ�  ال�أس�ت مــع  ــه  �ت ر�ب �تج� ــا  �ي�ض �أ عــاد  واس�ت
ــر  �ب �ت اخ� �ي  الذ� ــد،  ع�ي ــاء  رج� المصــر�ي 
ــاش� حــول  �ق لال �ن كــر�ية� م�ن خ� ــه ال�ف �ت لال�ي �ق اس�ت
ــس�ي  �ف ــاه ال�ن الا�تج� ــل�ق �ب ع ــه الم�ت ح�ث ــروع �ب مش�
ــدوح  �ي ــدى �ف �ب ، ح�ي�ث �أ �ي ــعر العــر�ب ــد الش� �ق �ي �ن �ف
ــض�ع  ــه مــع �ب لا�ف �ت ــم اخ� ــاص، رغ� �تصــوّّره الخ�
ــره  د�ي �ق ــال �ت ــا �ن ــو م هذ�، وه ــا ــا�ت �أس�ت ملاحظ�
ــه�ج  ــا�ب حــول الم�ن ــاز� ك�ت ج� �ن لــى �إ ــى �إ �ض و�أ�ف
ــوال�ت  �ت  ، �ي العــر�ب ــعر  الش� ودراسة�  ــس�ي  �ف ال�ن
ة� 2025 ع�ن دار  رهــا س�ن ــه، وكا�ن �آخ� عا�ت ط�ب

ــر. ا�ئ ز�ج� ال �ب  » الــك�ت�ب »صــو�ت 
 ، ة� �ي هج� ــه الم�ن ار�ب عــرا�ض �تج� ــا�ق اس�ت �ي س�ي و�ف
�ة  ــل�ي »دلا�ئ ــه  ا�ب ك�ت ع�ن  كّّفــر  الم� �تحــدّّ�ث 
 ،1993 ة�  س�ن الصــادر   ،» ال�أد�ب�ي ــص  ال�ن
�ي  ــا�ئ م�ي الس�ي ــه�ج  الم�ن ــه  �ي �ف ــاول  �ن �ت �ي  والذ�
ــد  ع�ن ــار  �ث و�أ  ، �ي العــر�ب ــعر  الش� ــد  �ق �ن �ي  �ف
ة�  �ي مــكا�ن �ش�أ�ن �إ  ــادا�ت �ب �ق �ت ــا وا�ن اش� �ق صــدوره �ن
 ، �ي ــص العــر�ب ــه�ج علــى ال�ن ا الم�ن �ي�ق هذ� ــط�ب �ت
الدراســا�ت  �ي  �ف ــور  �بح�ض ــى  �يحظ� �أ�ن  ــل  �ب �ق
ــه  ل�ي ــد �إ �ن عج�ــا �يس�ت ــح مر ة� و�يص�ب �ي ــا�ئ م�ي الس�ي

ــار�ة  ال�إش� ــل  �ف �ي�غ ولــم   . �ن �ي ــاح�ث ال�ب م�ن  عــدد 
ة�  �ي ــر�ب ــر�ية� والع ا�ئ ز�ج� ــا�ت ال عج��ي ــر المر �ث ــى �أ ل �إ
�ن  ا�ب ــرا  ــروعه، مس�تح�ض �ي مش� ة� �ف وال�إسلام�ي
�ن  �ب ــد  الحم�ي ــد  وع�ب �ي  عــر�ب �ن  وا�ب لــدو�ن  خ�
ــا�ن�ب محمــد  ــى ج� ل ، �إ �ي �ب �ن �ن ــ�ك �ب ــس ومال اد�ي �ب
هذ�  ّ ه حــا �أ�نّ ّ ، مو�ضّ �أركــو�ن ومولــود معمــر�ي
اه�تمامــه  لــور�ة  �ب �ي  �ف �أســهم�ت  ــا�ت  عج��ي المر
ة�  ــس�ن وال�أ�ن والهــو�ية�  �أو�يــل  ال�ت ا�يــا  �ق�ض �ب
ــه  راء�ت �ق ــهد �ب . كمــا اس�تش� ة� �ي والحكــمة� الصــو�ف
�ي  �ن ــر« لــواس�ي �ي لــروا�ية� »حــكا�ي�ة العــر�ب ال�خ�أ
ة� �آدم ال�ت�ي ر�أى  ــص�ي خ�ش� لال  ، م�ن خ� ال�أعــر�ج

. ة� ــع�ي �ب وال�ت الهــو�ية�  مة�  ل�أز� ــدا  س�ي �تج� هــا  �ي �ف
ــروعه  مش�  ّ �أ�نّ لــى  �إ الم�تحــد�ث  لــص  وخ�
�ي  ــرا�ث العــر�ب اعــل ال�ت �ف ــر �ت ــكّّل ع�ب ــد�ي �تش� �ق ال�ن
 ، �ي ال�إ�نســا�ن ز�ج�   والــم�ن ــر�ي  ا�ئ ز�ج� ال كــر  وال�ف
لا�ك  ــام�ت ــاس �ب �ق ــد لا �ت �ق ــالة� ال�ن ّ �أص ــرا �أ�نّ �ب مع�ت
ّمــا  �نّ ، و�إ ــاه�ج ــراد الم�ن �ي ــل �أو اس�ت �أدوا�ت ال�تحل�ي
�ي  ــد المعــر�ف ــه علــى �تحو�يــل الرص�ي �قدر�ت �ب
ـّر ع�ن  ب� ع� ، �تُُ ــلة� �ق �ية� مس�ت لــى رؤ� ــار�ي �إ والح�ض
ــه  �ت صخ�وص�ي ــه  اج� �ت �ن ــح �إ م�ن هــا و�ت هــو�ية� صاح�ب

. ة� �ي ــا�ف �ق كــر�ية� وال�ث ال�ف
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�ي  ز� �ي ــولا�ية� �ت ــ�ك �ب �ي ما�ت �ن ــح�ف الس�ي ولة� م�ت مــا، ومــسؤ� �ن ــر�ي للس�ي ا�ئ ز�ج� المــركز� ال ة� �ب ــس�ي �ي ة� الر�ئ �ي ــا�ف �ق ــار�ة ال�ث ، المس�تش� ر�ي ــحة� مــاز� �ي �ت ة� �ف �ب �تحــدّّ�ث الــكا�ت �ت
لالــه  �ي �تواصــل م�ن خ� «، الذ� �ة لــى العالــم�ي اكــر�ة �إ ــع الذ� �ب ــر�ي�ة م�ن �ن ا�ئ �ز �ة �ج �ي مــا�ئ �ن واهــر س�ي د�يــد »�ج ا الحــوار، ع�ن �إصدارهــا الج� �ي هذ� و، �ف وز�
ــر  ــا �تس�تح�ض . كم �ن �ي �ق صــدار�ي�ن ســا�ب �إ ــه �ب �ت د�أ ــا �ب �ي �ق �ي ــا و�تو�ث �ي ح�ث ــلة� مســارا �ب ، مس�تكم ة� �ي ــوط�ن ــر�ة ال اك ــا والذ� م �ن �ن الس�ي �ي ة�ق �ب ــعلا� ــى ال ــال عل �غ �ت الاش�

. ــر�ة اك الذ� ــمة� �ب ــر�ية� المه�ت ا�ئ ز�ج� ــا ال م �ن ــع الس�ي ــا لوا�ق ه �ي�ت ــدم رؤ� �ق ــال، و�ت ا المج� �ي هذ� ــا �ف ه �ت ر�ب ــع�ت �تج� ــض�ع المحطــا�ت ال�ت�ي ط�ب �ب

د�يد  ا ع�ن �إصدار�ك ال�ج �ن ، حد�ث�ي �دبا�ي�ة
ع�ة ال�تاسع�ة  �ي الط�ب ارك�ت�ك �ف وع�ن م�ش

ا�ئر الدول�ي  ز� ر�ي�ن لصالو�ن ال�ج والع�ش
؟ للك�تا�ب

ــر�ة  اه هذ� ال��تظ �ي ه �ة �ف ــال�ث ــارك�ت�ي ال�ث هذ� م�ش ه
ــارك�ت�ي  ــا م�ش �ي�ض ، وه�ي أ� �ة �ة الــدول�ي �ي ــا�ف �ق ال�ث
�ي  ــال�ث �ف �ي �يعــد ال�ث د�يــد، الذ� صــدار�ي ال�ج �بإ �
 ، �ة �ق �ي �ي الــح�ق ا العمــل، �ف �ي هذ� �ت . و�يأ� مســار�ي
�ي  ــه �ف ــارك�ت �ب �ي �ش ــدار�ي الذ� ــالا ل�إص اس�تكم
ــر  واه ــوان� »�ج ــح�ت ع�ن ، �ت �ة �ي ــاض� ــع�ة الم الط�ب
ــور�ة  ــع �ث �ب ــد�ة م�ن �ن ال ــر�ي�ة خ� ا�ئ �ز �ة �ج �ي ــا�ئ م �ن س�ي
�ي  ــوداء«، والذ� ــر�ي�ة الس ــى الع�ش ل ــر �إ ال�حتر�ي
ــر�ي�ة  ــوا�ت الع�ش ــد مرحل�ة س�ن ــه ع�ن �ي �ت �ف �ف ــو�ق �ت
ــا  م . أ� �ة �ي ــدا�ي�ة الأ�ل�ف ــا�ي�ة �ب ــى غ� ل �ي �إ ، أ� �ة ــدام�ي ال
لمواصــل�ة  ــاء  �ج ــد  �ق �ف  ، الحــال�ي ال�إصــدار 
والمحطــا�ت  المســارا�ت  ــع�ض  �ب ــاول  �ن �ت
ــر�ي�ة واس�تكمــال  ا�ئ ز� اكــر�ة ال�ج �ي الذ� الــد�ة �ف ال�خ
الأ�ول،  صــدار�ي  �إ صخــوص  و�ب� هــا.  �ق �ي و�ث �ت
ــر�ي�ة  ا�ئ �ز مــا ال�ج �ن ــوان� »الس�ي ــد حمــل ع�ن �ق �ف
�ت  ذ�خ � مــا«، وا�ت �ن ــر�ي للس�ي ا�ئ �ز ــر المــر�كز ال�ج ع�ب
ــا  �ذ�ج مو ــر العاصــم�ة �ن ا�ئ ز� ــ�ك ال�ج �ي ما�ت �ن ــه س�ي �ي �ف

ــا. �ي �ق �ي �تط�ب

ا ال�إصدار  ه ه�ذ م�ن �ي �ي�تض� ما ال�ذ
د�يد؟ ال�ج

لام  الأ��ف علــى  ال�إصــدار،  ا  هذ� �ي  �ف  ، �ت ركّّز�
 ، �ة �ي ــوط�ن ــر�ة ال اك ــاول�ت الذ� �ن ــد�ة ال�ت�ي �ت د�ي ال�ج
ــر�ج ســل�يم  « للم�خ ــا�ن لــم »عر�ف �ي ــرار �ف علــى غ�
ــراء«  الص�ف ــار�ة  »الط�ي لــم  �ي و�ف  ، حمــد�ي
ــا�ن�ب  �ج لــى  �إ  ، ــاط�ة س�ب ــر  ها�ج �ة  ــر�ج للم�خ
ع�ن  لا  �ض �ف  ، ان� وز� ــم�ة  ط�ي �ف �ة  ــر�ج الم�خ لام  �ف أ�
�ة  الــلغ� �ت �ب �ة ال�ت�ي عُُــرض� �ي مــا�ئ �ن الأ�عمــال الس�ي
ــاول  �ن �ت علــى  حــرص�ت  ــد  و�ق  . �ة �ي �يغ� الأ�مــاز�
لــى  �إ �تطــر�ق�ت  ال�ت�ي  الأ�عمــال  ــل�ف  �ت م�خ
 ، ــر�ي�ة ا�ئ ز� ــا ال�ج م �ن �ي الس�ي �ة �ف �ي ــوط�ن ــر�ة ال اك الذ�
�ة  �ي �ن هــا ال�ف �ب وا�ن ــاص ل�ج مــام خ� �يلاء اه�ت مــع �إ
لام  الأ��ف هذ�  ه ــع�ض  �ب  ّ نّ� أ� مــا  س�ي لا   ، �ة �ي �ن �ق وال�ت
ــاد  �ن الاس�ت ــر�ي�ة �ب ا�ئ ز� ــور�ة ال�ج ــر�ت ال�ث اس�حت�ض

. �ة ــهادا�ت ح�ي لــى �ش �إ

ما  �ن ا�ب�ة ع�ن الس�ي �تر�ت الك�ت ا اخ� لما�ذ
�تدح�يدا؟

ــارا  �ي �ت اخ� الأ�مــر  �يــك�ن  لــم   ، �ة �ق �ي الــح�ق �ي  �ف
ــدر مــا كان�  �ق ــه، �ب عــار�ف عل�ي ــى الم�ت المع�ن �ب
عمــل  ــه وأ� ل�ي ــم�ي �إ �ت �ن �ي أ� ــال الذ� ــدادا للم�ج ام�ت
مــا.  �ن ــال الس�ي �ي م�ج ــال�ي �ف غ�ت � ــه، �حبكــم ا�ش �ي �ف
�ي ال�إعلام  �ي السأ�ــاس�ي كان� �ف كــو�ي�ن ّ �ت نّ� كمــا أ�
عــد  و�ب  . صبــر�ي�ة ال� �ة  الســمع�ي �ة  والحصــا�ف
مــا  �ن للس�ي ــر�ي  ا�ئ ز� ال�ج المــركز�  �ب �ي  ال�حتــا�ق
ــرص�ة  ــح�ت ل�ي �ف �ي �ت ــال، أ� ا الم�ج �ي هذ� ــو�ج وول
كا�ن�ت  ال�ت�ي  لام  الأ��ف م�ن  العد�يــد  ــاهد�ة  م�ش
ــاول�ت  �ن �ت ال�ت�ي  لــ�ك  �ت مــا  س�ي ولا   ، عــرض� �تُُ
ــاء�ت  �ج ــا  ه�ن وم�ن   . �ة �ي الــوط�ن اكــر�ة  الذ�
ــوع،  الموض� ا  هذ� ع�ن  �ة  ــا�ب الك�ت �ي  �ف �ت�ي  �ب رغ�
ــا،  ه م�ت �ي �ق ــا �ب را�ف ــم�ة واع�ت د�ي لام ال�ق ــاءًً للأ��ف و�ف

ــه. دم�ت د�يــرا لمــا �ق �ق و�ت

ع ال�ت�ي اع�تمد�ت عل�يها  ما �أهم المرا�ج
؟ �ي�ة اكر�ة الوط�ن وع ال�ذ اول موض� �ي �ت�ن �ف

ودراســا�ت  ــع  مرا�ج ــر  ّ و�فّ �ت �ت  ، �ة �ق �ي الــح�ق �ي  �ف
هــا  �ن �ي ، م�ن �ب ــا�ن�ب ا ال�ج ــهذ� ــمّّ�ت �ب ــر�ة اه�ت �ي ك�ث
 ، ــاو�ي �ج ــر أ�حمــد �ب �ي ــاذ� الك�ب ــا�ت السأ��ت لّؤ�ّ�ف م

عد�يــد�ة  دراســا�ت  علــى  مــد�ت  اع�ت كمــا 
ــر،  ا�ئ ز� ال�ج �ي  �ف ع  الســا�ب �ن  ال�ف ــاول�ت  �ن �ت
الصحــر،  لا  ــال  الم�ث ــل  �ي س�ب علــى  كــر،  ذ�أ� و
هذ�  ــه �ت �ب ــع�ن ــد اس�ت ــار. و�ق �ق ــل�يم أ� ــا�ت س ا�ب ك�ت
ــال  ــل الأ�عم �ي �حتل�ي ــا�ت �ف ــع والدراس المرا�ج
ــداد  ع ــى �إ ل ــى �إ �ض �ف ــا أ� ــو م ، وه �ة �ي ــا�ئ م �ن الس�ي
ــد�ي  �ي �ن أ� �ي ــوم �ب عــه ال�ي �ي ض�أ� ا ال�إصــدار الذ� هذ�
اكــر�ة  الذ� حــول  �ي�تمحــور  �ي  والذ� ــراء،  ال�ق

. �ة �ي الــوط�ن

، ك�ي�ف  اكر�ة ا�ب�ة حول ال�ذ �بع�يدا ع�ن الك�ت
اول  �ن ما ال�ت�ي �ت�ت �ن ع الس�ي �يّقّم�ي�ن وا�ق �ت�

وع؟ ا الموض� ه�ذ
ــهد  مــا �ي�ش �ن ــوع م�ن الس�ي ا ال�ن ّ هذ� نّ� ــد أ� �ق ع�ت أ�
ــودا�ت ال�ت�ي  ه ــل الم�ج �ض �ف ــرا، �ب م �تطــوّّرا مس�ت
ــر، ســواء  ا�ئ ز� �ي ال�ج ــا �ف لهــا الســلطا�ت العل�ي ذ�ب � �ت
 . �ة �ق و الدعــم والمــرا�ف أ� لال ال�تمو�يــل  م�ن خ�
ــا  �ي ا�ب �ي�ج و�إ ــرا  �ي ك�ب مامــا  اه�ت �يعكــس  ا  وهذ�
ــال  ــا الأ�عم م ، ولا س�ي �ة �ي ــا�ئ م �ن ــاع�ة الس�ي الص�ن �ب

. �ة �ي اكــر�ة الــوط�ن الذ� ــى �ب ع�ن ال�ت�ي �تُُ
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Lamis Saïdi, autrice

« La découverte de Yamina Mechakra 
a été un tournant dans ma vie de 
poétesse et de traductrice »
Rencontrée à l’occasion du Salon international du livre d’Alger (SILA 2026), la poétesse, traductrice et autrice algérienne 
Lamis Saïdi revient sur son parcours littéraire, partage sa vision de la littérature algérienne et nous dévoile les contours de 
son projet culturel, consacré à la valorisation et à la transmission du patrimoine littéraire national.

Vous souhaitez poursuivre votre travail 
de traduction de l’œuvre de Yamina 
Mechakra, notamment à travers son 
magnifique ouvrage qui vient de paraître 
à titre posthume aux éditions El Kalima. 
Qu’est-ce que la découverte de cette 
écrivaine a changé dans votre parcours ?

Bien sûr que j’ai envie de poursuivre ce 
travail de traduction. La découverte de 
l’œuvre de Yamina Mechakra a consti-
tué un tournant majeur dans ma vie de 
poétesse et de traductrice. C’est grâce à 
elle que j’ai commencé à m’intéresser sé-
rieusement à la littérature algérienne. J’ai 
même entrepris un projet de traduction 
d’une partie de la littérature algérienne 
du français vers l’arabe. Le premier texte 
qui m’a profondément interpellée, en tant 
que poétesse moderniste, est La Grotte 
éclatée, dont j’ai commencé par traduire 
des extraits. À partir de cette première 
découverte, j’ai exploré d’autres univers 
littéraires et découvert des auteurs et 
poètes tels qu’Anna Gréki, Youcef Sebti et 
Rabeh Belamri. J’ai ensuite entrepris un 
travail de traduction consacré aux poètes 
algériens qui ont écrit entre les années 
1950 et 1990, avec l’ambition de constituer 
une véritable référence de la poésie mo-
derniste algérienne en langue arabe, ainsi 
qu’un fonds de référence littéraire acces-
sible au lectorat arabophone. La plupart 
de ces textes restent aujourd’hui diffici-
lement accessibles, voire indisponibles, 
aussi bien en français qu’en arabe. C’est 
précisément ce constat qui donne tout 
son sens à mon projet : faire redécouvrir 
ces œuvres, les rendre accessibles à un 
nouveau lectorat et contribuer à la trans-
mission de notre patrimoine littéraire aux 
générations futures. J’insiste également, 
chaque fois que je traduis un roman, sur 
la nécessité de rééditer la version origi-
nale. Le style de Yamina Mechakra fait 
aujourd’hui partie intégrante de mes ré-

férences littéraires et esthétiques.

La question qui revient le plus souvent 
aujourd’hui concerne l’intelligence 
artificielle et son rapport à la traduction. 
Quel regard portez-vous sur cette 
évolution ?

Cela dépend des langues. Pour celles dont 
les corpus sont numérisés et largement 
disponibles, les choses sont relativement 
plus simples. En arabe, c’est beaucoup 
plus compliqué, car les contenus générés 
par l’intelligence artificielle restent par-
fois discutables sur le plan de la qualité 
et de la fiabilité. La traduction littéraire 
ne répond pas aux mêmes normes que 
la traduction ordinaire. Un écrivain crée 
son propre style, invente quelque chose 
qui n’existait pas auparavant dans les cor-
pus. Il élabore de nouvelles formules, de 

nouvelles tournures de phrases et par-
fois même une nouvelle approche de la 
langue. C’est pourquoi nous aurons tou-
jours besoin du regard et de la sensibilité 
du traducteur humain. Bien sûr, l’intelli-
gence artificielle peut être utilisée pour 
produire un premier jet. Mais un texte 
littéraire ne peut pas être publié tel quel 
après une traduction automatique. Il doit 
être retravaillé, réinterprété et affiné. La 
traduction littéraire exige une véritable 
intervention humaine, une sensibilité et 
une connaissance approfondie de l’uni-
vers de l’auteur.

Pensez-vous que la poésie soit 
aujourd’hui menacée par l’omniprésence 
de la technologie ?

Cela fait longtemps que la place de la poé-
sie se rétrécit dans notre société. Nous vi-
vons dans une société de consommation 
où les gens recherchent des textes qui 
leur apportent des réponses immédiates 
et ne les poussent pas nécessairement à 
réfléchir. Et cela ne concerne pas unique-
ment la poésie. On privilégie de plus en 
plus les livres qui proposent des recettes 
de vie, des solutions toutes faites et des 
réponses simples. Or, la véritable littéra-
ture, tout comme la poésie, ne cherche 
pas forcément à apporter des réponses 
: elle pose des questions, suscite la ré-
flexion et nous invite à regarder le monde 
autrement.

Avez-vous enfin fini d’oublier votre 
cartable ?

 Oui, je pense que oui, car je suis passée 
à autre chose. Je me suis tournée vers 
d’autres univers : le cinéma, le théâtre, la 
ville d’Alger… Après cinq recueils de poé-
sie et plusieurs livres traduits, je pense 
avoir désormais trouvé ma place et être 
bien installée dans mon parcours litté-
raire.



14 الجزائر الدولي للكتاب 292026
2807

Industrie du livre en Algérie

L’édition nationale à l’heure 
des grandes réformes
Lors d’une conférence organisée jeudi 5 novembre, dans le cadre du 29e SILA en collaboration avec 
l’Organisation nationale des éditeurs de livres (O NEL), les intervenants ont souligné la nécessité de 
doter l’industrie du livre en Algérie d’une stratégie nationale intégrée, capable de répondre aux défis 
de la production, de la distribution et de la transformation numérique.

L’industrie du livre constitue un élé-
ment essentiel de la construction cultu-
relle et intellectuelle d’une nation. C’est 
autour de cette idée que s’est articulée 
l’intervention d’Amer Jaijaa, secrétaire 
général de l’ONEL, qui a rappelé le 
rôle du livre dans la préservation de la 
mémoire, la transmission des valeurs 
et la diffusion du savoir. Revenant sur 
les différentes étapes de l’évolution 
de l’édition en Algérie, avant et après 
l’indépendance, l’intervenant a mis en 
évidence le rôle des institutions, des 
imprimeries, des maisons d’édition, 
des bibliothèques et des structures 
éducatives dans la constitution du pay-
sage éditorial national. Il a notamment 
souligné que l’histoire du livre en Algé-
rie s’est construite à travers plusieurs 
mutations politiques, juridiques et éco-
nomiques, qui ont progressivement fa-
çonné le secteur.

De son coté, Mohanad Al Jahmani, 
président de l’ONEL, a plaidé pour le 
passage d’un secteur reposant essentiel-
lement sur les initiatives individuelles à 
une véritable industrie nationale, struc-
turée et durable. Il a relevé plusieurs 
acquis, notamment la diversification 

des maisons d’édition, la richesse du 
patrimoine national, les compétences 
des auteurs et des traducteurs ainsi que 
le rayonnement du SILA.

L’intervenant a toutefois relevé des 
contraintes qui freinent le développe-
ment de la filière, parmi lesquelles la 
hausse des coûts de production, les 
difficultés d’approvisionnement en pa-
pier et en équipements, l’insuffisance 
des réseaux de distribution, les difficul-
tés de financement et la faiblesse de la 
couverture médiatique du livre. Face 

à ces enjeux, le président de l’ONEL a 
présenté plusieurs axes pour une stra-
tégie nationale, portant notamment sur 
la révision du cadre juridique, la mise 
en place de mécanismes de soutien 
financier, la modernisation des impri-
meries, le développement d’un réseau 
national de distribution et la promotion 
de la lecture.

Il a également insisté sur l’intégration 
du numérique et de l’intelligence arti-
ficielle dans les pratiques éditoriales, 
tout en rappelant l’importance de la 
protection des droits d’auteur et de la 
responsabilité humaine dans le proces-
sus de création. La stratégie proposée 
accorde, par ailleurs, une place à la pro-
motion du livre algérien à l’internatio-
nal, à travers la traduction, la coédition, 
les échanges de droits et une partici-
pation collective aux salons étrangers.

Enfin, l’ONEL a proposé une feuille 
de route couvrant la période 2027-
2031, articulée autour de trois étapes : 
le diagnostic et la réforme du secteur, 
le développement de ses capacités de 
production et de distribution, puis le 
renforcement de sa compétitivité et de 
ses exportations.
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CATHERINE NAÏMA DIB

«Pour Mohammed Dib, l’enfance est 
l’espace où tout se construit»
À travers ses contes, Mohammed Dib a révélé une autre facette de son univers littéraire, où l›enfance, la douceur et l›i-
maginaire occupent une place essentielle. Dans cet entretien, sa fille, Catherine Naïma, revient sur la singularité de cette 
écriture, son ancrage dans la tradition maghrébine et arabe, ainsi que sur la volonté de faire découvrir au grand public les 
multiples dimensions d›un écrivain dont l›œuvre demeure d›une étonnante richesse.

On connaît Mohammed Dib l’écrivain 
mais un peu moins l’auteur pour 
jeunesse. Que pouvez-vous nous dire 
sur cette facette de son œuvre ?

Mohammed Dib a écrit des contes dès 
1959. Il a poursuivi cette écriture tout 
au long de sa carrière, et nous les redé-
couvrons aujourd’hui grâce aux réédi-
tions, notamment au magnifique travail 
réalisé par les éditions Barzakh.

Ce qui est surprenant, c’est l’unité de 
style qui traverse ces textes, de 1959 
jusqu’à 2001, avec même des inédits 
réunis dans ce coffret. C’est aussi la 
limpidité de l’écriture de Dib, comme 
l’a magnifiquement souligné le profes-
seur Naget Khadda : la transparence de 
son style, son élégance, une élégance 
qui laisse à chacun la liberté de com-
prendre et d’interpréter selon son âge 
et sa sensibilité. Son écriture reste ac-
cessible à tous. Les éditeurs précisent 
d’ailleurs que ces contes s’adressent aux 
enfants à partir de cinq à sept ans, mais 
ils sont tout aussi passionnants pour les 
adultes. C’est là toute la touche de Dib.

Il puise également son inspiration 
dans la tradition maghrébine et arabe, 
qui remonte à des temps séculaires. 
Mais les petits refrains qui ponctuent 
ses récits, par exemple, ne sont pas 
directement repris des contes arabes 
: il les invente lui-même. Il s’agit donc 
d’une véritable création, qui témoigne 
en même temps d’un ancrage dans une 
culture ancestrale.

Comment interprétez-vous cette 
place accordée à l’enfance dans son 
univers littéraire ?

C’est un aspect plus personnel et plus 
humain, selon ma propre lecture. Si 
Dib était là, il apporterait peut-être 
des corrections à cette interprétation. 
Il était très pudique, très discret, et 
n’aurait peut-être même pas aimé que 

l’on en parle. Mais j’ai le sentiment que, 
pour lui, l’enfance est l’espace où tout se 
construit. À travers ses contes, il offre 
quelque chose à tout le monde, à l’hu-
manité tout entière, pourrait-on dire : 
la possibilité de profiter de la douceur, 
mais aussi d’une leçon, implicite, que 
chacun peut imaginer et interpréter à 
sa manière. Peut-être est-ce une dou-
ceur qu’il n’a pas lui-même eu la chance 
de connaître. On le voit bien dans son 
premier roman, «La Grande Maison», 
où la vie des enfants est extrêmement 
dure. La vie est difficile pour les adultes 
également. Ceux-ci font de leur mieux 
pour protéger leurs enfants, mais, à 
cette époque, il n’était pas question de 
disposer de livres pour enfants ou de 
leur raconter des contes : la vie était 
tout simplement trop dure.

Je me dis qu’à travers ses contes, Dib 
se projette, se réinvente un monde 
merveilleux de l’enfance et l’offre aux 
autres.

Cette écriture du conte l’a donc 
accompagné tout au long de sa 
carrière, de 1959 jusqu’en 2001, sans 
véritable interruption ?

En effet, il a écrit des contes durant 
toute cette période. Ce sont des textes 
courts, c’est vrai, surtout lorsqu’on les 
compare au reste de son œuvre. Mais 
ce que je trouve particulièrement in-
téressant, comme le soulignait Naget 
Khadda, c’est que même le roman, qui 
est une forme occidentale et qui n’ap-
partient pas directement à la tradition 
algérienne, arabe ou orale, est sous-ten-
du par le conte. Elle trouve très inté-
ressant de montrer à quel point cette 
dimension est présente dans l’œuvre 
elle-même. C’est comme si, quelque 
part, les romans se construisaient eux 
aussi comme des contes.

On connaît Mohammed Dib avant 

tout comme romancier, mais 
d’autres facettes de son parcours 
sont aujourd’hui davantage mises en 
lumière, notamment l’auteur pour 
enfants, le photographe ou encore le 
peintre. C’est aussi l’un des objectifs 
de la Société internationale des amis 
de Mohamed Dib, que vous avez 
créée ?

 Oui, notre objectif est effectivement de 
faire connaître toutes les facettes de cet 
écrivain extraordinaire. Nous ne jouons 
pas un rôle scientifique, comme le font 
les universités et les institutions de re-
cherche. Nous nous adressons au grand 
public et souhaitons diffuser son œuvre 
le plus largement possible, y compris à 
travers des modes d’expression facile-
ment accessibles. Il est aussi difficile 
de remettre dans l’actualité un écrivain 
qui est décédé. Nous essayons donc de 
saisir les occasions offertes par les réé-
ditions et par le magnifique travail édi-
torial réalisé par les éditeurs algériens, 
notamment à travers les traductions. 
Nous cherchons à susciter l’intérêt en 
nous appuyant sur cette actualité, en 
proposant de nouveaux regards et en 
faisant également passer l’idée que Dib 
est un écrivain accessible.
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L’enfance au fil des contes

Quand Mohammed Dib racontait 
la douceur du monde
La salle Tahar-Ouettar du SILA a accueilli, jeudi 5 novembre, une rencontre intitulée «Mohammed Dib, 
auteur pour enfants… l’éloquence de la narration et l’attrait des contes», qui a réuni Catherine Naïma Dib, 
fille de l’écrivain, et l’universitaire Naget Khadda, et a permis de revenir sur une facette relativement 
méconnue de l’œuvre de l’auteur : son écriture destinée à la jeunesse.

Catherine Naïma Dib a d’abord salué 
le travail des éditeurs algériens qui 
contribuent à faire vivre et connaître 
l’œuvre de son père, notamment à tra-
vers sa publication et sa traduction. 
Abordant ces récits sous un angle 
particulier, elle les a inscrits dans une 
longue tradition du conte de sagesse 
et de transmission, dont les origines 
remonteraient aux enseignements de 
l’Égypte antique. Ces récits, destinés à 
transmettre aux jeunes générations les 
principes de l’équilibre, du respect et de 
la droiture, ont traversé les siècles et les 
civilisations, nourrissant notamment 
les traditions narratives orientales et 
les fables européennes. Pour elle, les 
contes de son père portent précisément 
cette dimension de sagesse, associée 
à une écriture d’une grande maîtrise. 
«Ce qui m’a énormément frappée, c’est 
cette dimension savante. Le texte est une 
réelle écriture. Mohammed Dib ne l’a pas 
fait comme un ethnologue ou un linguiste 
qui aurait parcouru les villages pour no-
ter ce qu’il entend. C’est son écriture, une 
écriture d’une limpidité extraordinaire», 
a-t-elle souligné. Une fluidité qui per-
met aux enfants d’entrer naturellement 
dans les histoires, sans être écrasés 
par un discours moralisateur. «Il n’y a 
jamais de morale explicite, on déduit la 
morale», a-t-elle affirmé.

Elle a également insisté sur la volon-
té de l’écrivain d’écarter la violence des 
récits destinés à la jeunesse, contrai-
rement à certains contes occidentaux 
peuplés d’ogres, d’enfants abandonnés 
et de personnages terrifiants. «C’est à la 
fois ancré dans les millénaires, dans cette 
tradition du conte de sagesse, mais cela 
s’adresse aux enfants de maintenant. C’est 
dans la douceur, dans un langage élégant, 
dans l’universalisme et l’humanisme», a-t-
elle expliqué, estimant que ces histoires 

dépassent leur ancrage maghrébin 
pour toucher à l’universel. Pour sa fille, 
l’écriture des contes pourrait ainsi tra-
duire une volonté de réintroduire cette 
tendresse absente de l’enfance évoquée 
dans ses premiers textes. «J’ai l’impres-
sion qu’il a pu remettre, par la magie de 
l’écriture et la magie de la poésie, une dou-
ceur qui n’avait pas existé à son époque», 
a-t-elle avancé.

Une écriture à plusieurs niveaux de 
lecture

L’universitaire Naget Khadda a, pour 
sa part, mis en perspective l’œuvre de 
Mohammed Dib avec les enjeux his-
toriques, culturels et identitaires de 
son époque. Soulignant la richesse 
d’une écriture qui se prête à plusieurs 
niveaux de lecture, elle a rappelé qu’ 
«entrer dans l’œuvre de Dib suppose une 
multiplicité de portes, et chaque porte dé-
bouche sur une autre porte». Une œuvre 
qui permet, selon elle, de comprendre 
aussi bien la production littéraire de ses 

contemporains que les mutations de la 
société algérienne.

Revenant sur le contexte des années 
1950, elle a évoqué le dilemme auquel 
étaient confrontés les écrivains algé-
riens, contraints de s’exprimer en fran-
çais tout en cherchant à affirmer leur 
identité dans la langue du colonisateur. 
«Il y a vraiment un problème d’ordre psy-
chanalytique, sociologique, historique», 
a-t-elle expliqué, soulignant la difficulté 
de dire son appartenance culturelle à 
travers une langue porteuse d’une autre 
histoire.

À ce titre, Mohammed Dib a réussi, 
selon elle, à faire de la langue française 
un espace d›expression de l›identité al-
gérienne. Elle a évoqué une écriture qui 
associe la culture acquise à l›école et les 
héritages du terroir, dans une forme de 
synthèse originale. «Dib a la ressource 
de dire l›algérianité à travers la langue 
française la plus élégante, la plus pure et 
la plus précieuse», a-t-elle souligné.
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Chams Tiziri, romancière

« Un écrivain doit partir de 
son propre environnement »
La romancière Chams Tiziri revient sur ses premiers pas 
en littérature et son rapport au réalisme et à la fantasy. Elle 
explique comment son retour à Sétif, sa région natale, lui a 
permis de trouver sa voie littéraire, tout en livrant son regard sur 
l’engouement actuel pour les univers imaginaires.

Qu’est-ce qui a marqué un tournant 
dans votre parcours littéraire ?

C’est mon retour aux sources. Lorsque 
je suis revenue à Sétif pour écrire 
L’Adorée, dont le titre fait référence à 
un quartier résidentiel de la wilaya de 
Sétif, c’est là que je me suis véritable-
ment trouvée en tant qu’écrivaine. J’ai 
alors compris une chose essentielle : 
un écrivain ne peut pas se détacher de 
sa réalité. Il doit impérativement partir 
de son propre environnement.

Comment décririez-vous votre 
parcours et votre rapport à l’écriture 
?

Je parle avant tout de mon expérience 
personnelle, que je n’ose pas encore 
qualifier de véritable parcours litté-
raire, tant je me considère au début de 
mon cheminement dans l’écriture. Ma 
réflexion porte essentiellement sur les 
rapports entre le réalisme et la fantasy.

Comment expliquez-vous 
l’engouement actuel des écrivains et 
des lecteurs pour la fantasy ?

On observe aujourd’hui une forme de 
fuite de la réalité, aussi bien chez les 
lecteurs que chez les écrivains. C’est 
comme si le monde réel devenait trop 
étroit pour eux. Pour s’en échapper, l’es-
prit humain a imaginé des univers qui 	
dépassent les limites du réel. Je pense 
que, pour certains, la réalité ne suffit 
plus à nourrir leur imaginaire.

Pensez-vous que le succès de la 
fantasy, illustré notamment par 

des œuvres comme Harry Potter ou 
Game of Thrones, soit durable ?

Pour moi, la fantasy est une vague, 
une tendance littéraire qui répond à 
un engouement passager et qui finira 
par s’estomper avec le temps. Certes, 
des œuvres comme Game of Thrones 
ou Harry Potter ont marqué les esprits, 
mais elles s’inscrivent dans une sensi-
bilité propre à notre époque. Comme 
toute vague littéraire, cet engouement 
pourrait finir par s’atténuer.﻿
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 La jeune scène littéraire algérienne entre réel et imaginaire

Quand la fiction réinvente 
l’histoire et la mémoire
Dans le cadre de la 29e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA), la salle Tahar-Ouettar du 
pavillon Palestine a accueilli, jeudi 5 novembre, une conférence intitulée « Jeunes auteurs : les limites 
du réalisme et la magie de la fantasy », animée par l’universitaire Inchirah Saâdi.

Entre réalisme et fantasy, trois jeunes 
auteurs ont confronté leurs visions de 
la création littéraire, explorant les pos-
sibilités offertes par l’imaginaire pour 
revisiter l’histoire, interroger la société 
et transmettre la mémoire.

Première intervenante, Sarah Moha-
med Maarech, lauréate du Grand Prix 
Assia-Djebar du roman en langue arabe 
2026 pour Al-Rafraf (Le Rollier), estime 
que l’auteur de fiction historique n’est 
pas tenu à une stricte exactitude scienti-
fique. Le roman demeure, selon elle, un 
espace artistique où l’imaginaire peut 
relier des faits réels sans dénaturer leur 
portée historique. Cette conception tra-
verse son roman, construit comme une 
mosaïque de voix retraçant l’histoire 
d’une montagne légendaire. L’œuvre 
associe des références historiques, no-
tamment au rôle du colonel Amirouche 
et aux relations sociales de l’époque, à 
des éléments imaginaires. La montagne 
devient ainsi le symbole d’une société 
dont les valeurs et les repères ont été 
ébranlés durant la Décennie noire, 
avant de renaître grâce à l’art. Une ma-
nière, pour la romancière, de faire dia-
loguer mémoire, résistance et création.

Puiser dans le patrimoine 
populaire
De son côté, Abdelbasset Boukeskes, 
lauréat du prix Ali-Maâchi, défend le 
réalisme magique, qu’il situe à mi-che-
min entre le réalisme brut et la fantasy. 
S’inspirant notamment d’Apulée et de 
Gabriel García Márquez, il considère 
l’imaginaire comme une liberté indis-
pensable pour éviter que le roman ne se 
réduise à un simple récit documentaire.

Dans son dernier ouvrage, Le Galou-
fa, il donne ainsi la parole à un chien 
qui observe et analyse la société. Ce 

procédé lui permet d’interroger la vio-
lence et les transformations sociales 
en Algérie à travers un regard décalé. 
L’écrivain regrette toutefois que la fan-
tasy algérienne emprunte trop souvent 
ses codes aux modèles occidentaux. Il 
appelle les auteurs à puiser davantage 
dans les légendes, les récits populaires 
et le patrimoine national pour donner 
à cette littérature une identité propre.

Pour sa part, Chams Tiziri, roman-
cière et nouvelliste originaire de Sétif, 
voit dans l’essor de la fantasy une ten-
dance née d’une réalité devenue trop 
étroite pour l’imaginaire. Elle souligne 
néanmoins que la création littéraire 
ne saurait se détacher de son environ-
nement culturel et linguistique. Après 
avoir exploré d’autres univers, elle ex-
plique avoir retrouvé son inspiration 
dans sa région natale, notamment à 
travers son nouveau roman L’Adorée, 
privilégiant une écriture ancrée dans 
l’expérience humaine.

Au-delà de leurs approches diffé-
rentes, les trois auteurs ont mis en évi-
dence la capacité de la fiction à renou-
veler les formes du récit, sans rompre 
avec l’histoire, la mémoire et les réali-
tés de la société algérienne.
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Rabia Barkak : « Encourager la traducti on 
de la littérature amazighe tout en 
préservant son empreinte »
La professeure Rabia Barkak, enseignante à l’université de Tébessa, a participé à la conférence « La littérature algérienne 
en langue amazighe : appropriation du patrimoine et production de la modernité », organisée dans le cadre du SILA, à la salle 
Assia-Djebar du pavillon Palestine, à la SAFEX. Dans cet entretien, elle plaide pour la traduction des œuvres littéraires 
amazighes, tout en veillant à préserver leur singularité culturelle et identitaire.

Vous avez déclaré, lors de votre 
intervention, que certains auteurs 
de langue amazighe estiment 
que l’attachement au patrimoine 
permet de préserver leur identité de 
l’effacement. Pourquoi cette crainte ?

Parce que l’être humain s’impose par 
sa singularité, et non en devenant une 
simple copie des autres. L’individu 
amazigh possède une personnalité 
unique, que ce soit dans sa pensée, ses 
valeurs, son histoire, ses créations ou 
ses idées. Lorsqu’on lit les auteurs ama-
zighs, on décèle la marque de cet être 
nord-africain dans sa façon de penser, 
de formuler ses idées et de concevoir 
le monde. Sa conception des choses 
n’est pas nécessairement la même que 
celle d’un Européen, d’un Français ou 
d’un autre. Car, en fin de compte, l’être 
humain est le fruit d’un environne-
ment donné, de la terre sur laquelle il 
vit, des expériences qu’il y a vécues et 
du parcours historique des Amazighs. 
Tout cela a façonné une personnalité 
distincte.

On peut comparer cela au domaine 
vestimentaire : lorsqu’une femme porte 
une tenue traditionnelle, qu’elle soit ka-
byle, chaouie ou d’une autre région, elle 
attire l’attention en Europe. Pourquoi 
? Parce qu’elle est différente, singu-
lière et unique. C’est la même chose en 
littérature et dans la pensée : chaque 
identité possède sa propre empreinte, 
semblable à une empreinte digitale. 
L’identité est, par essence, une em-
preinte que l’on laisse dans les écrits, 
le roman, la poésie, l’art et la pensée.

La traduction est-elle également 
importante pour faire connaître ce 
patrimoine ?

La traduction revêt une grande im-
portance, mais il faut faire preuve de 
prudence, car elle peut parfois altérer 
l’empreinte amazighe du texte. Elle 
doit être confiée à des personnes im-
prégnées de la culture amazighe, qui 
ont su préserver cette identité sur les 
plans intellectuel, linguistique et des 
valeurs, afin de transmettre cette litté-
rature dans toute son authenticité, sans 
dénaturer les textes ni les transformer 
en créations nouvelles. Il est essentiel 
de préserver la spécificité de la création 
littéraire amazighe.

Que pensez-vous de la production 
littéraire en langue amazighe 
présente à ce SILA ?

À elle seule, la production en langue 
amazighe ne suffit pas, mais elle suscite 
de l’optimisme. Toutefois, comme je 
l’ai souligné lors de la rencontre, nous 
avons besoin d’une volonté plus forte, 
d’efforts conjoints et de rencontres 
entre Amazighs de toutes les régions 
du pays pour échanger nos idées, nos 
expériences et notre vocabulaire. À 
travers ces rencontres, nous devons 
œuvrer à l’élaboration d’une langue 
standardisée et partagée, capable de 
porter un véritable renouveau. Je suis 
convaincue que ce renouveau passe par 
la réhabilitation de la langue amazighe 
dans un cadre normatif et littéraire, à 
travers une langue élégante, qui puisse 
être lue, comprise et partagée par les 

Kabyles, les Chaouis, les Chenouis et 
les Mozabites, aussi naturellement que 
l’on comprend les différentes variantes 
de la langue arabe ou de la langue an-
glaise.
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Conférence au SILA sur la littérature amazighe

Le patrimoin e comme 
source de modernité
Entre héritage patrimonial, diversité linguistique et quête de modernité, la littérature d’expression 
amazighe cherche à élargir son espace de diffusion. Une problématique qui a été au centre d’une 
conférence organisée au Salon international du livre d’Alger (SILA2026).

Intitulée « La littérature algérienne en 
langue amazighe : appropriation du pa-
trimoine et production de la modernité 
», la rencontre a réuni les écrivains et 
chercheurs Brahim Tazaghart, anima-
teur de l’événement, Rabia Barkak et 
Farida Sahoui.

La réflexion a porté sur une question 
centrale : comment faire du patrimoine 
amazigh une source d’inspiration pour 
la création contemporaine sans enfer-
mer la littérature dans la seule évoca-
tion du passé ?

Pour Brahim Tazaghart, l’enjeu est 
justement de dépasser une approche 
qui limiterait la culture amazighe à 
ses seules expressions locales ou ré-
gionales. Il estime essentiel de favori-
ser les échanges entre les différentes 
variantes linguistiques, notamment le 
kabyle, le chaoui et le mozabite, ainsi 
qu’avec les autres expressions amazi-
ghes d’Afrique du Nord.

Dans cette perspective, la traduction 
d’une variante à une autre représente 
une solution, a-t-il indiqué. Il a, à ce 
titre, évoqué les initiatives lancées par 
le ministère de la Culture et des Arts 
pour traduire et adapter des romans 

d’une variante linguistique à une autre. 
Cette démarche permettrait, selon lui, 
à un lectorat plus large d’accéder à l’en-
semble de la production littéraire ama-
zighe. Une dynamique qui pourrait éga-
lement contribuer, progressivement, à 
la construction d’un socle linguistique 
commun, sans pour autant effacer les 
particularités de chaque variante.

La transmission des 
traditions au cœur de la 
création
De son côté, Rabia Barkak, profes-
seure à l’université de Tébessa, a abor-
dé la question de l’appropriation du 
patrimoine à travers l’exemple de la 
littérature chaouie. Elle a notamment 
souligné l’importance de la collecte des 
contes et des proverbes, qui permet de 
préserver la mémoire populaire tout 
en offrant aux écrivains une matière 
vivante pour renouveler les formes lit-
téraires.

La chercheuse a également soulevé 
plusieurs défis auxquels se heurte la 
littérature amazighe, notamment les 
différences lexicales entre les variantes 

et la question du choix de l’alphabet. 
Pour surmonter ces difficultés, elle a 
plaidé pour la création d’un regroupe-
ment d’écrivains amazighs issus des 
différentes régions du pays, afin de fa-
voriser les échanges, la coopération et 
le rapprochement linguistique.

L’intervention de Farida Sahoui, lau-
réate du Grand Prix Assia-Djebar du ro-
man en 2026, dans la catégorie langue 
amazighe, pour son premier roman 
Aggus, a, quant à elle, mis en évidence 
la place du patrimoine dans la création 
romanesque, notamment à travers la 
transmission des traditions féminines.

L’auteure a pris l’exemple de l’« ag-
gus », une ceinture traditionnelle tis-
sée à la main par les femmes, dont les 
dimensions, les couleurs et les usages 
varient selon les régions et les étapes 
de la vie. Ainsi, au-delà de la diversité 
de leurs approches, les interventions 
ont convergé vers une même idée : la 
vitalité de la littérature amazighe dé-
pend autant de la préservation de son 
héritage patrimonial que de sa capacité 
à s’inscrire dans le présent.
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Sam Boussou Abdurahmane, chercheur sénégalais

« Les manuscrits constituent un pont 
d’échanges entre les peuples d’Afrique »
Présent au Salon international du livre d’Alger (SILA 2026), à l’occasion de la conférence consacrée au manuscrit algéro-afri-
cain, Sam Boussou Abdurahmane, chercheur sénégalais, revient sur la circulation des manuscrits entre l’Algérie et le Sénégal, 
leur contribution à la formation intellectuelle et religieuse des populations ainsi que les défis liés à leur préservation et à 
leur transmission aux nouvelles générations.

Que nous apprennent les 
manuscrits anciens sur 
les liens historiques et 
culturels entre l’Algérie et 
le Sénégal ?
Les manuscrits algériens sont parvenus 
au Sénégal principalement à travers la 
Mauritanie. Leur présence en Afrique, 
notamment au Sénégal, témoigne de 
l’ancienneté des échanges intellectuels 
et culturels entre nos populations. Ces 
manuscrits sont devenus des supports 
d’enseignement, notamment des ma-
nuels scolaires. Aujourd’hui, dans les 
établissements et les institutions édu-
catives du Sénégal, on retrouve des 
manuscrits algériens qui font partie des 
programmes scolaires. C’est pourquoi 
nous considérons que le manuscrit est 
vivant au Sénégal. Il ne s’agit pas sim-
plement d’un patrimoine conservé dans 
les bibliothèques ou dans des malles. 
Il continue d’être utilisé dans l’ensei-
gnement et participe à la formation 
intellectuelle ainsi qu’à celle des oulé-
mas sénégalais. Son influence demeure 
donc importante dans notre système 
éducatif.

Quelle place occupent 
les manuscrits rédigés en 
arabe et dans les langues 
africaines dans l’histoire 

et l’identité culturelle du 
Sénégal ?
Les manuscrits font désormais partie 
intégrante de notre patrimoine cultu-
rel. Ils ont véhiculé des informations, 
mais également des valeurs et une 
mémoire collective partagée entre les 
populations du nord et de l’ouest de 
l’Afrique. On peut donc considérer le 
manuscrit comme un pont d’échanges 
entre les populations. Il a contribué 
à construire une identité islamique 
commune et à rapprocher des peuples 
appartenant à des régions différentes. 
Grâce à la circulation de ces manus-
crits, les populations ont pu partager 

des connaissances, des traditions in-
tellectuelles et des valeurs culturelles 
et religieuses. Ce patrimoine a ainsi 
joué un rôle important dans le rappro-
chement entre les sociétés africaines 
et dans la construction de leur identité 
culturelle.

Comment préserver ce 
patrimoine manuscrit et 
le rendre accessible aux 
jeunes générations ?
Il faut reconnaître qu’il existe de nom-
breux défis en matière de préserva-
tion. La sauvegarde de ce patrimoine 
nécessite des moyens importants. Ac-
tuellement, beaucoup de manuscrits 
souffrent de mauvaises conditions de 
conservation. Certains se trouvent dans 
des endroits dépourvus de protection 
adéquate. Il est donc nécessaire de 
mettre en place des institutions char-
gées de préserver et de sauvegarder ces 
manuscrits. Mais il ne suffit pas de les 
conserver. Il faut également travailler 
sur leur contenu, réaliser des études, 
produire des publications et des anno-
tations scientifiques. L’objectif est de 
rendre ces manuscrits accessibles aux 
chercheurs, aux étudiants et aux oulé-
mas. C’est à travers ce travail de conser-
vation, d’étude et de diffusion que nous 
pourrons assurer la transmission de ce 
patrimoine aux générations futures.

rement insisté sur les écrits d’Al-Sanus-
si et d’Al-Maghili, dont les travaux ont 
nourri l’enseignement religieux et la 
réflexion sur la gouvernance. Il a rap-
pelé leur influence sur le réformateur 
Ousmane dan Fodio et les savants de 
son époque.

Au-delà de ces héritages, les inter-
venants ont souligné l’importance de 
l’écriture ajami, qui utilise les carac-

tères arabes pour transcrire plusieurs 
langues africaines, notamment le peul 
et le haoussa. Cette tradition illustre la 
diversité linguistique d’un patrimoine 
partagé.

La rencontre a également mis en 
lumière la nécessité de préserver ces 
collections, dont une partie demeure 
méconnue ou insuffisamment étudiée. 
Salou El Hassan a notamment plaidé 

pour des inventaires communs, la nu-
mérisation des fonds et la formation de 
spécialistes de la restauration.

Autant de perspectives destinées à 
faire de ce patrimoine manuscrit, té-
moin d’une longue histoire commune, 
un instrument vivant de coopération 
scientifique et culturelle entre l’Algérie 
et les pays africains.
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Cinq chercheurs re visitent les échanges savants à travers le Sahara

Les manuscrits, témoins d’une 
histoire intellectuelle commune 
entre l’Algérie et l’Afrique

Le Sahara n’a pas été une frontière séparant les peuples, mais un espace de circulation des savoirs, des 
langues et des cultures. C’est ce qu’ont mis en évidence cinq chercheurs africains lors d’une conférence 
organisée au Salon international du livre d’Alger (SILA 2026), consacrée au « Manuscrit algéro-africain : 
métissage des langues et communauté d’appartenance ».

Animée par le chercheur Lakhmici Ba-
zzaz, cette rencontre a réuni Abdelkrim 
Aoufi (Algérie), Mohamed Salah Ayoub 
(Tchad), Salou El Hassan (Niger), Sam 
Bousso Abderrahmane (Sénégal) et 
Adam Bello (Nigeria). À travers leurs 
communications, les intervenants ont 
retracé les liens intellectuels et spiri-
tuels tissés pendant plusieurs siècles 
entre les cités algériennes et les grands 
centres de savoir africains.

Pour Abdelkrim Aoufi, professeur 
à l’université de Batna, le manuscrit 
constitue bien davantage qu’un docu-
ment ancien. Il représente une archive 
de la mémoire scientifique et culturelle 
des peuples. « Le Sahara est un pont de 
savoir dynamique, et non une barrière géo-
graphique », a-t-il souligné, rappelant le 
rôle joué par Tlemcen, le Touat, Ouar-
gla, Biskra et d’autres cités algériennes 
dans la transmission des connaissances 
vers Tombouctou, Agadez, Kano ou So-
koto.

Cette circulation, a-t-il expliqué, s’ef-
fectuait à travers les caravanes com-
merciales, les voyages des savants, les 
établissements d’enseignement et les 
confréries soufies. Les ouvrages trans-
portés étaient ensuite copiés, commen-
tés, traduits et enrichis par les érudits 
africains, donnant naissance à une pro-
duction intellectuelle originale.

Des manuscrits 
algériens au cœur des 
bibliothèques africaines
Le chercheur tchadien Mohamed Sa-
lah Ayoub, professeur à l’université de 
N’Djaména, a présenté les résultats 
d’un travail de terrain réalisé à Abéché, 
ancienne capitale du sultanat du Ouad-
daï. Il y a recensé quatre importantes 
collections totalisant plus de 130 ma-
nuscrits et quelque 2 672 feuillets. Ces 
documents témoignent notamment de 
la diffusion du rite malikite, de la théo-
logie ach’arite et de la confrérie Tidja-
niya, dont le foyer historique se trouve 
à Aïn Madhi, en Algérie.

Le chercheur a également évoqué 
des correspondances et des documents 
généalogiques attestant la permanence 
des relations spirituelles et culturelles 
entre les familles religieuses tcha-
diennes et algériennes.

De son côté, Salou El Hassan, ensei-
gnant à l’université Abdou Moumouni 
de Niamey, a souligné l’importance 
du fonds de l’Institut de recherches 
en sciences humaines du Niger, qui 
conserve plus de 4 000 manuscrits. 
Parmi ceux-ci figurent des œuvres de 
savants algériens comme Al-Akhdari, 
Al-Sanussi et Al-Maghili.

Il a notamment cité le traité de ju-

risprudence d’Al-Akhdari, composé à 
Biskra, dont les textes ont été copiés, 
commentés et traduits en langue peule. 
Pour le chercheur nigérien, ces adap-
tations démontrent que les sociétés 
africaines ne se sont pas contentées 
de recevoir des connaissances, mais les 
ont intégrées à leurs propres traditions 
intellectuelles.

Un héritage vivant dans 
l’enseignement africain
Cette dimension pédagogique a été 
développée par Sam Bousso Abder-
rahmane, chercheur sénégalais à 
l’université Cheikh Ahmadou Bamba. 
Il a expliqué comment les œuvres de 
savants algériens sont devenues des ré-
férences dans les écoles traditionnelles 
sénégalaises. Il a notamment évoqué 
Cheikh Ahmadou Bamba, fondateur 
de la confrérie mouride, qui transfor-
ma plusieurs traités de théologie et de 
jurisprudence en poèmes destinés à 
faciliter leur compréhension et leur 
mémorisation.

Le chercheur nigérian Adam Bello, 
directeur du Centre Sultan Muhammad 
Bello pour le patrimoine islamique et 
les études africaines, s’est intéressé à 
l’influence des manuscrits algériens 
sur le califat de Sokoto. Il a particuliè-
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du roman, et des mémoires, et le scénario 
également. » Pour l›ancienne ministre, 
l›écriture ne saurait être réduite à un 
simple divertissement, à un loisir ou 
à une confession personnelle. Elle ré-
pond à une ambition plus profonde : 
transmettre un message et contribuer 
au changement. « C›est un message pour 
le changement, un message pour le change-
ment vers le mieux, pour la femme et pour 
la société », affirme-t-elle.

Des ancrages multiples 
nourrissent l’écriture de 
Zhour Ounissi
Interrogée sur le poème figurant à 
la page 21 de son ouvrage, écrit par 
son époux, le moudjahid Ahmed Dja-
ber Elbiskri, Zhour Ounissi évoque la 
place fondamentale du savoir et de la 
connaissance dans la formation de la 
personnalité humaine et de l’homme 
algérien. C’est de cette manière qu’il de-
vient civilisé, avec des valeurs morales 
et spirituelles profondément enraci-
nées dans la société algérienne. Évo-
quant Constantine, l’écrivaine dépasse 
également le cadre de sa ville natale. 
Son appartenance, explique-t-elle, ne 
se limite pas à une seule région : elle 
s’inscrit dans l’ensemble du territoire 
algérien, dans sa diversité géogra-
phique, sa profondeur historique et 
les valeurs communes qui ont façonné 
l’identité du peuple.

Ben Badis, une référence 
dans l’émancipation 
féminine
Parmi les grandes figures historiques 
auxquelles Zhour Ounissi accorde une 
place dans son nouvel ouvrage figure 
l’imam Abdelhamid Ben Badis, réfé-
rence majeure du mouvement réfor-
miste algérien. L’écrivaine rappelle le 
rôle qu’il a joué dans l’éveil intellectuel 
et la préservation des valeurs iden-
titaires de la société algérienne. Elle 
souligne également son engagement en 
faveur de l’instruction des femmes et de 
leur accès au savoir. « Il n’a pas été seu-

lement la conscience de la Oumma, il a été 
l’initiateur d’une renaissance intellectuelle 
qui a permis à notre peuple de préserver ses 
valeurs. Et il a eu le mérite de permettre 
à la femme d’étudier, d’ériger des écoles 
dédiées à l’éducation de la femme », dé-
clare-t-elle. Et d’ajouter : « Ben Badis a 
permis à la fille d’étudier sans payer. » Elle 
évoque enfin cette maxime attribuée à 
Ben Badis, qui résume une philosophie 
fondée sur le savoir, la spiritualité et la 
tolérance : « Je sème l’amour, sur une base 
de science, de religion et de tolérance, avec 
n’importe quel genre ou n’importe quelle 
personne. »
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Zhour Ounissi signe « Banet El Bannay » au SILA 2026

Pour qu’aucune femme ne 
sombre dans l’oubli
L’écrivaine, militante et ancienne ministre de l’Éducation nationale Zhour Ounissi a signé, jeudi 5 
novembre, son vingtième ouvrage au stand de l’Entreprise nationale des arts graphiques (ENAG), 
dans le cadre de la 29ème édition du Salon international du livre d’Alger (SILA 2026). Elle s’est 
ensuite rendue au stand du ministère de la Culture et des Arts, au pavillon Palestine, pour présenter 
son dernier-né, « Banet El Bannay » (Les Filles du Bâtisseur), paru en 2 026 aux éditions de l’ENAG 
et préfacé par la docteure Malika Bendouda. À travers ce livre, Zhour Ounissi rend hommage aux 
femmes algériennes qui ont pris part à la révolution et contribué, dans l’ombre, à la construction de 
l’Algérie indépendante. Un livre de mémoire, de reconnaissance et de transmission.

 Figure emblématique de la littérature 
et de la vie intellectuelle algériennes, 
Zhour Ounissi poursuit, avec la même 
exigence intellectuelle et le même en-
gagement, son œuvre au service de la 
culture et de la cause des femmes. Au 
fil de cette rencontre, Zhour Ounissi est 
revenue sur son parcours de militante 
et sur ses premiers pas dans l’écriture 
engagée. Très tôt, elle avait choisi la 
plume comme instrument d’expres-
sion et de combat, en contribuant aux 
rubriques culturelles de journaux réfor-
mistes avant l’indépendance. Un enga-
gement intellectuel et culturel qu’elle 
n’a cessé de poursuivre après 1962, par-
ticipant ainsi à l’édification de la presse 
et de la vie culturelle algériennes.

Avec ce nouvel ouvrage, l’auteure en-
richit le patrimoine littéraire national 
en mettant en lumière des femmes dont 
les parcours, les sacrifices et les contri-
butions sont souvent restés méconnus. 
Des moudjahidate qui ont pris part à la 
lutte de libération nationale, mais éga-

lement des militantes qui ont poursuivi 
leur engagement après l’indépendance, 
notamment dans les domaines de la for-
mation et de l’éducation. « Nous avons 
contribué à l’édification de l’État algérien 
à travers la formation, l’éducation, en plus 
d’autres engagements », souligne-t-elle. 
Pour l’écrivaine, ce livre constitue avant 

tout un acte de reconnaissance envers 
ces femmes qui ont participé à l’his-
toire nationale sans toujours bénéficier 
de la visibilité qu’elles méritaient. Leur 
rendre hommage, c’est rétablir une 
part de mémoire collective et rappeler 
que la construction de l’Algérie s’est 
également faite grâce à leur détermi-
nation et à leur dévouement. Inspirée 
notamment par l’univers littéraire de 
Louisa May Alcott et son roman Little 
Women (Les Quatre Filles du docteur 
March), l’auteure propose une œuvre 
qui mêle mémoire, création littéraire 
et réflexion sur la condition féminine.

Avec des mots précis et une expres-
sion empreinte de profondeur, Zhour 
Ounissi résume l›essence de son livre 
: « C’est un texte qui évoque la lutte, la 
volonté, la femme et sa grandeur. » Elle 
précise également que son ouvrage se 
distingue par sa richesse narrative et 
sa dimension plurielle : « Ce texte est 
rempli de créativité, qui entre dans le genre 
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Five Scholars Revisit Centuries of Intellectual Exchange Across the Sahara

Manuscripts Reveal a Shared 
Intellectual Heritage Between Algeria 
and Africa
The Sahara was never simply a barrier separating peoples, but a vast crossroads of knowledge, 
languages and cultures. This was the central message of five African scholars who gathered at the 
Algiers International Book Fair (SILA 2026) for a conference entitled “Algerian-African Manuscripts: 
Linguistic Interconnections and a Shared Sense of Belonging.”

Moderated by researcher Lakhmici Bazzaz, the conference 
brought together Abdelkrim Aoufi (Algeria), Mohamed 
Salah Ayoub (Chad), Salou El Hassan (Niger), Sam Bousso 
Abderrahmane (Senegal) and Adam Bello (Nigeria). Through 
their presentations, the speakers explored the intellectual and 
spiritual ties forged over centuries between Algerian cities 
and major African centres of learning. For Abdelkrim Aoufi, a 
professor at the University of Batna, a manuscript is far more 
than an ancient document. It is a repository of the scientific and 
cultural memory of peoples.

“The Sahara is a dynamic bridge of knowledge, not a 
geographical barrier,” he emphasized, recalling the role played 
by Tlemcen, Touat, Ouargla, Biskra and other Algerian centres 
in transmitting knowledge to Timbuktu, Agadez, Kano and 
Sokoto. As he explained, this exchange took place through 
trading caravans, scholarly journeys, educational institutions 
and Sufi brotherhoods. The works carried along these routes 
were subsequently copied, annotated, translated and enriched 
by African scholars, giving rise to original intellectual traditions.

Algerian Manuscripts at the Heart of African 
Libraries
Chadian scholar Mohamed Salah Ayoub, a professor at the 
University of N’Djamena, presented the findings of fieldwork 
conducted in Abéché, the former capital of the Wadai Sultanate. 
He identified four major collections containing more than 130 
manuscripts and approximately 2,672 folios. These documents 
provide evidence of the spread of the Maliki school of Islamic 
jurisprudence, Ash’ari theology and the Tijaniyya Sufi order, 
whose historical roots lie in Aïn Madhi, Algeria.

The researcher also highlighted correspondence and 
genealogical records attesting to the enduring spiritual and 
cultural relationships between Chadian and Algerian religious 
families. For his part, Salou El Hassan, a lecturer at Abdou 
Moumouni University in Niamey, emphasized the importance 
of the manuscript collection held by Niger’s Institute for 
Research in Human Sciences, which preserves more than 4,000 
manuscripts.

Among these are works by Algerian scholars such as Al-
Akhdari, Al-Sanussi and Al-Maghili. He cited, in particular, Al-
Akhdari’s treatise on Islamic jurisprudence, written in Biskra, 
whose texts were copied, commented upon and translated into 
Fulfulde, the Fulani language.

For the Nigerien researcher, these adaptations demonstrate 
that African societies did not merely receive knowledge from 
elsewhere. They actively assimilated it, interpreted it and 
incorporated it into their own intellectual traditions.

A Living Legacy in African Education
This educational dimension was further explored by Sam Bousso 
Abderrahmane, a Senegalese researcher at Cheikh Ahmadou 
Bamba University. He explained how the writings of Algerian 
scholars became essential references in Senegal’s traditional 
schools. He particularly highlighted the contribution of Sheikh 
Ahmadou Bamba, founder of the Mouride Sufi brotherhood, who 
transformed several theological and jurisprudential treatises 
into poetry to make them easier to understand and memorize.

Nigerian researcher Adam Bello, Director of the Sultan 
Muhammad Bello Centre for Islamic Heritage and African 
Studies, examined the influence of Algerian manuscripts on 
the Sokoto Caliphate. He placed particular emphasis on the 
writings of Al-Sanussi and Al-Maghili, whose works shaped 
religious education and reflections on governance. He also 
recalled their influence on the reformer Usman dan Fodio and 
the scholars of his era.

Beyond these intellectual traditions, the speakers highlighted 
the importance of Ajami writing, which uses Arabic script to 
transcribe several African languages, including Fulfulde and 
Hausa. This tradition illustrates the linguistic diversity of a 
shared cultural heritage and the ways in which African societies 
adapted written knowledge to their own languages.

The conference also drew attention to the urgent need to 
preserve manuscript collections, many of which remain little 
known or insufficiently studied. Salou El Hassan notably called 
for joint cataloguing initiatives, the digitization of collections 
and the training of specialists in manuscript conservation and 
restoration.  These proposals aim to transform this manuscript 
heritage, a testament to centuries of shared history, into a living 
instrument of scientific and cultural cooperation between 
Algeria and other African countries.
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MOHAMMED DIB’S LITERARY LEGACY

The Gentle Art of Storytelling

Catherine Naïma Dib began by 
praising the efforts of Algerian 
publishers to keep her father’s 

literary legacy alive and introduce his 
work to new audiences, particularly 
through publication and translation.

Approaching his stories from a 
distinctive perspective, she placed them 
within a long tradition of wisdom tales 
and the transmission of knowledge, 
whose origins, she suggested, could be 
traced back to the teachings of ancient 
Egypt. Intended to pass on values 
of balance, respect and integrity to 
younger generations, such narratives 
have travelled across centuries and 
civilizations, influencing Eastern 
storytelling traditions and European 
fables alike.

For her, her father’s tales embody 
precisely this tradition of wisdom, 
expressed through writing of 
exceptional refinement.

“What struck me most was this 
remarkable literary sophistication. 
The text is a genuine work of writing. 
Mohammed Dib did not approach it 
as an ethnologist or linguist travelling 
from village to village, recording what 
he heard. This is his own writing, 
writing of extraordinary clarity,” she 
explained.

That clarity, she argued, allows 
children to enter the stories naturally, 
without being burdened by an overtly 
moralizing message. “The moral is 
never explicitly stated; it is left for the 
reader to discover,” she observed.

She also emphasized the writer’s 
determination to keep violence out 
of his stories for young readers, in 
contrast to certain Western fairy 
tales populated by ogres, abandoned 
children and frightening characters.

“These stories are rooted in 
thousands of years of wisdom-tale 
traditions, yet they speak to children 
today. They are characterized by 
gentleness, elegant language, universal 
values and humanism,” she explained, 
arguing that their appeal extends far 
beyond their North African origins.

In her view, Dib’s writing for children 

may also reflect a desire to restore a 
tenderness that was largely absent from 
the childhood portrayed in his earliest 
works.

“I have the impression that, through 
the magic of writing and poetry, he was 
able to bring back a gentleness that 
had not existed in his own time,” she 
suggested.

A Literary Work Open to 
Multiple Interpretations
Academic Naget Khadda, for her part, 
examined Mohammed Dib’s writing 
in the broader historical, cultural and 
identity-related context of his time.

Highlighting the richness of a body 
of work that lends itself to multiple 
interpretations, she noted that 
“entering Dib’s literary universe means 
passing through many doors, each one 
opening onto another.”

His writing, she argued, offers 
insights not only into the literary 
production of his contemporaries but 
also into the profound transformations 
of Algerian society.

Reflecting on the 1950s, Khadda 
recalled the dilemma facing Algerian 
writers who expressed themselves in 
French while seeking to affirm their 
cultural identity through the language 
of the colonizer.

“There is a genuine issue here 
involving psychoanalysis, sociology and 
history,” she explained, pointing to the 
difficulty of expressing one’s cultural 
belonging through a language shaped 

by a different historical experience.
In this respect, she argued, 

Mohammed Dib succeeded in 
transforming the French language 
into a powerful vehicle for expressing 
Algerian identity.

She described a literary approach 
that brought together the culture 
acquired through formal education and 
the traditions inherited from his native 
environment, creating a distinctive 
synthesis.

“Dib possesses the remarkable ability 
to express Algerian identity through the 
most elegant, purest and most refined 
French,” she emphasized.
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MOHAMMED DIB’S LITERARY LEGACY

The Tahar Ouettar Hall at the Algiers International Book Fair 
(SILA) hosted a discussion on Thursday, November 5, entitled 
“Mohammed Dib, a Writer for Children: The Eloquence of 
Storytelling and the Appeal of Fairy Tales.” B ringing together 
Catherine Naïma Dib, the writer’s daughter, and academic 
Naget Khadda, the event shed light on a relatively little-known 
aspect of the celebrated Algerian author’s work: his writing 
for children.
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